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AVANT-PROPOS. 

Après divers travaux, de date plus ou moins reculée, de 

MM. OPPERT , Se I TRADER , SaYCK , MENANT , PlNCIIES , CRAIG, 

Winckler, Peiser, sur Tune ou l'autre des inscriptions du 
roi Salmanasar II, dont le règne est si richement documenté, 
on était en droit de réclamer une édition de ces mêmes in- 
scriptions, complète, et mise au niveau de l'état actuel des 
connaissances assyriologiques. 

Amiaud avait songé à combler cette lacune ; il eût la bonté 
et la délicatesse de m'associer, après un an d'initiation, si 
l'honneur et au labeur de cette entreprise. 

Nous avions donc discuté et fixé en commun la transcrip- 
tion et sauf de rares passages, la traduction des textes anna- 
listiques, quelques matériaux pour le commentaire étaient en 
préparation, quand la mort vint enlever inopinément à l'assy- 
riologie , une de ses grandes lumières , et à ce travail , son 
meilleur ouvrier. 

Il m'a semblé que je devais à la mémoire de ce cher et 
regretté Maître, d'achever l'œuvre commencée en commun. 

Que si dans la continuation de cet ouvrage, quelque chose 
paraît moins digne d'approbation, je fais appel à l'indulgence 
de tous ceux qui auront reconnu ailleurs la marque de ce 
savant, aussi éminent par la science qu'il était modéré dans 
sa judicieuse critique. 

Paris, i. Février 1890. 

FR. V. SCH1ÎIL, O.P. 
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PRÉFACE. 

Le nom de Salmanasar (voy. Schkadek, ZKF, II, p. 197 sq.) 
est écrit T HP" <T^ El *f Hf" 

T «f <T^ « -f 

T Hf- <T3= ET *- ^ïï <T&£ TSBA. VII, 99 . 

note 1; (mais M Finchks n'a-t-il pas mal lu pour t||tf - ?). 

La lecture en est fixée par un cylindre de Nabonide (V, 64, 

col. 2, 4) Sa tcmcnna ] ijt^ff} {{ *HlSf mTy inâr]A$$nr- 
na$ir-abiL et par une chronique babylonienne (PSBA, VI, 198) 
où M. Pinches a lu le nom du successeur de Tiglathpileser II: 

t <$m « tj w m- 

La lecture biblique "ION JO^g* au lieu de Sulmân(u)-asarid(u), 

• • • 

provient de deux causes: la similitude des deux lettres 1 et 

* 

"î dans "PDN ]0*?tf, et la finale du nom Tiglathpileser, déjà 
connu par la Bible. 

*|^ = aSaridu. 

*P||S^ ^TlT = atoridn. 

Pour t| |tf- nous n'avons pas de texte exprès. Mais 
cette valeur ne laisse place à aucun doute. 

La généalogie de Salmanasar s'établit ainsi qu'il suit, sur 
la foi des textes : 
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Sulili I, 35. n° 3, 1. 25? 

1 

Bêl-Kapkapi, 2000? 

son descendant E|£! ►^fclzTT ^^ 1. 35, n° 3. 

V 

Sulmânu-asaridu I. 1450? — 1. 35, n° 3, 1. 21. 



son fils ^yyy *yyy ^ i, 35. n° 5. 

Tukultî-Adar I. iar mât Sumeri u Akkadi. 1300? — 1, 35. n° 3. 1. 19. 

son descendant TTT *-►— T^ ►►"J^ I. 35. n° 3. 
Rammân-nirâri II, f 890. 

son fils I. 17. 29. 
(Tukultî-Adar II. 890— 884, I. 17. 29 etc.) 

son fils I. 17. 28. 
son descendant ^y 4^*"^| >. 35 n ° 3- 
Asàur-nâsir-abil. 884—860. 

son ûU £%£ £££ 1, 35, n» 3 

Sulmânu-asaridu II. 8(>o— 824. 

son fils y^ I, 35. 11» 3. 
J- u /* - Rainmân-airàri II fj 

Les monuments à incriptions laissés par Salmanasar II, et 
que nous possédons, sont: 

i° Deux taureaux, trouves à Koyundjik , et actuellement 
au Musée Britannique. Les textes en furent publiés par 
Layard pi. 12 — 16; 40 — 47. 

2° Un monolithe, trouvé à Kurkh, et actuellement au Mu- 
sée Britannique; le texte en a été publié dans les Western - 
Asia-Inscriptions III, 7 et suiv. 

3 Un obélisque en marbre noir, trouvé à Koyundjik, et 
actuellement au Musée Britannique. Outre l'inscription , il 
porte des bas-reliefs avec légendes. Le texte en fut publié 
par Layard pi. 87 - 98. Le Musée du Louvre en possède un 
beau moulage en plâtre. 

4° Les deux portes de bronze, trouvées en 1S77 à Balawat, 
par Rassam. Elles introduisaient dans le vestibule du palais 
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de Salmanasar. Les plaques de revêtement portant les in- 
scriptions sont au Musée Britannique, pour la plupart. Elles 
furent publiées par M. Pinches dans les Transactions de la 
Société d'Archéologie biblique, VII, 83 et suiv. 

5 Une statue assise découverte à Kalah-Sherghat, actuel- 
lement au Musée Britannique. Le texte en fut publié par 
Layard, pi. 76 etc. (cf. Niniveh and its Remains p. 295) et 
revisé par M. Craig dans les Hebraica d'Avril 1886. 

6° Un fragment dont l'estampage est au Musée Britannique 
et fut publié dans les WAI, IN, pi. 5, n° 6. 

7 Une brique trouvée à Nimrud, et 

8° Une brique de Kalafo-Sherghat , publiées par Layard, 
pi. 78 B, 77 B. (Voir Bezold, Lit., p. 73 et suiv.) 

Quelques renseignements complétant ces documents histo- 
riques sont fournis par d'autres monuments, comme la Tablette 
synchronique, la Liste des Eponymes, l'inscription de Samsi- 
Rammân IV, que nous alléguons dans le présent ouvrage. 

La vie de Salmanasar se résume en un mot; ce fut la vie 
d'un soldat. Le nombre de ses expéditions égale presque le 
nombre de ses années de règne. 

Le seul acte mémorable dont nous ayons connaissance, en 
dehors de ses exploits militaires, fut la restauration du double 
mur d'enceinte de la ville de Kalafo. (Voir St.) 

Tous ces faits se déroulent sous nos yeux, sauf quelques 
légères exceptions, dans un ordre chronologique parfait, et 
le passage du monolithe, II, 66—69, b* en compris, doit lui- 
même bénéficier de cet éloge. 

Par une innovation que nous croyons heureuse, nous avons 
coordonné tous les. textes historiques, par manière de Synopse 
et en concordance. On a ainsi sous les yeux, à la fois, toutes 
les versions d'un même fait avec leurs variantes. 

Ce procédé, utile pour l'étude proprement dite, rend plus 
difficile, la recherche d'un texte particulier. Pour obvier à 
cet inconvénient, nous avons ajouté un Inventorium détaillé 
de tous les textes, à celui des faits principaux du règne, 
avec indication de pages. 

Nous avons cru devoir continuer la méthode de transcrip- 
tion liée et accentuée. Les voyelles, longues de leur nature, 
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où l'accent est suppléé par deux consonnes qui suivent, le 
portent ou l'omettent indifféremment , par exemple , dikta, 
dîkta, ubla, iibla etc. 

Nous ne reproduisons généralement que les déterminatifs 
qui peuvent présenter de l'importance, au point de vue géo- 
graphique: alitj màtu, Sadié, et qui montrent au premier coup 
d'œil à quel nom propre on a affaire. Nous laissons de côté 

1 1 bots, JE} vêtement etc. qu'on ne prononçait certainement pas. 

Nous retranchons V devant nirib, niribi. Pour bithallu, nous 
hasardons sous toutes réserves, notre nouvelle traduction. 

Nous adoptons la lecture Adad pour le dieu **~*T~ 4i ^* 
sauf dans les noms royaux de âamàî-Rammân et Rammân- 
nirâri qui, dans l'usage, semblent se perpétuer, sous cette 
forme. — 

Nous aurions fort grossi notre commentaire, si sur chaque 
passage, nous eussions voulu noter les erreurs de nos de- 
vanciers. Mais on instruit bien peu, ce semble, en apprenant 
aux lecteurs qu'un homme s'est trompé. D'autre part, les 
questions géographiques ont été laissées dans l'ombre, comme 
pouvant faire l'objet d'un travail spécial très-étendu. 
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SALMANASAR II ROI D'ASSYRIE. 



1° TEXTES ANNALISTIQUES. 




1° Textes annalistiques. 

Obélisque et Légendes de l'Obélisque, Layard pi. 87 à 98. 

Monolithe, WAI, III, pi. 7, 8. 

Taureaux, Layard pi. 12, 13, 14, 16, 46, 47. 

Balawat, TSBA, VII, p. 89 suiv. 

Fragment des annales, WAI, III, pi. 5, n° 6. 



Transcription. 

Obélisque (Layard, pi. 87). 

1. Aèèur, bêlu rabû, èar gimrat 

2. ilâni rabûti; Anu, èar Igigî 

3. u Anunnakî; bel mâtâti, Bel 

4. §îru, abu ilâni, bânû 

5. kalama; 1 Ea, §ar apsî, muèîm Sîmâti; 

6. Sin, 2 §ar agê, sâqû namrirî; 

7. Adad,-* gièru âûturu, bel bigalli; Samaè, 

8. dayân §amê u irsiti, muma'ir gimri; 

9. Marduk, 4 abkallu ilâni, bel têrête; Adar, qarrâd 5 
IO - Igfîg"î 6 u Anunnakî, ilu dandannu; Nirgal 

u. gitmalu, 7 §ar tambari; Nusku, nâàî batte ellite, 

12. ilu multalu; 8 Bêlit, bîrti Bel, ummu ilâni 

13. rabûti; 9 Iâtar ri^ti èamê u irrite, sa parce qardûte àuklulat 

14. Ilâni 10 rabûti, muèîmû àîmâti, muéarbû àarrûtiya. 



* Restituez: £^1 ^J *-^p- £]]]] ]}: cf. I, 27, a, 1. 9. 

2 Restituez: *-^p- {^ 

3 Restituez: *~^p- ^►fl"* 

4 Restituez: ►►j" ^£l^| ; cf. I, 27, a, 1. 5. 

5 Corrigez: P ^ 4^ n\' 



1° Textes annalistiques. 

Obélisque et Légendes de l'Obélisque, La yard pi. 87 à 98. 

Monolithe, WAI, III, pi. 7, 8. 

Taureaux, La yard pi. 12, 13, 14, 16, 46, 47. 

Balawat, TSBA, VII, p. 89 suiv. 

Fragment des annales, WAI, III, pi. 5, n° 6. 



Traduction. 

Obélisque (Layard, pi. 87). 

Aèsur, grand Seigneur, roi de la totalité des grands dieux, 
Anu, roi des Igigis et des Anunnakis, Seigneur des pays, 
Bel suprême, père des dieux, Créateur de l'univers; 

Êa, roi de l'abîme (inférieur), qui destine les destinées; Sin, 
roi du disque, qui verse la lumière; Adad, le très fort, Seig- 
neur de l'abondance ; éamas, juge du ciel et de la terre, qui 
ordonne tout; Marduk, héraut des dieux, Seigneur des lois; 
Adar, guerrier-chef des 

IgfÛps et des Anunnakis , dieu tout-puissant ; Nergal , le 
vaillant, roi des batailles; Nusku, qui porte le sceptre suprême, 
dieu omniscient; Bêlit, épouse de Bel, mère des grands dieux; 
Istar, princesse des cieux et de la terre, qui est parfaite en 
décisions courageuses; grands dieux, qui avez destiné mes 
destinées et grandi ma royauté ! 



6 II manque seulement *~*f~ devant Igigi. 

7 II manque seulement 4^*~* 

8 Corrigez: *~^y~ ►fc-y*"*f~' 

9 Restituez: ^J*- JiiK' 
o Restituez: *-^p- J^- 
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Salmanasar II 



Monolithe, Col. I (WAI, III, pi. 7). 

1. ASSur, bêlu rabû, Sar gimrat ilâni rabûti; Anu, sar Igigî 
u Anunnakî, bel mâtâti; Bel, abu ilâni, muSîm Sîmâti, 

2. mûçir eçurât LSamê irsi-Jtim; 1 Ea, irSu, Sar apsî, ba-[nu-]u 
nik-[la-]ti; Sin, nanir 2 Samê irçitim, ilu etellu; SamaS, 

3. dayân kibrâti, muStêSir tênièêti ; iStar, bêlât qabli u tabazi, 
Sa melultaSa tuquntu; Ilâni rabûti, ra'imû Sarrûtiya, 

4. belûtî, kiSSûtî u Sapirûtî uSarbu, 3 Sume kabtu, zikri çîra 
elî 4 napbar bêle ma'diS iSkunûinni. 5 



Obélisque (Layakd, pi. 87). 

15. Sulmânu-aSaridu, 6 Sar kiSSat niSê, rubû Sangû ASSur, Sarru 
dannu, 

16. Sar kullat kibrat irbitta SamSu, kiSSat niSê, murtedû 

17. kâliS mâtâti; abil ASSur-nâçir-abil, Sangû $îru Sa Sangûsu 
elî ilâni 

18 itibu ma mâtâti napbarSina ana SêpâSu uSakniSu; 

19. nabnîtn 7 ellitu sa Tukultî-Adar, 

20. Sa kullat za'iriSu iniru ma 

21. iSpunu abubânis. 

Taureau 1. 

A. Entre les jambes de devant (Layard, pi. 12). 

1. Sulmânu-aSaridu, 

2. Sar kiSSat niSê, 

3. rubû Sangû ASSur, 

4 Sarru dannu, Sar kullat 



1 Restitution incertaine. Norris a lu seulement mutfr efitrattim (Ass. Dict. 
p. 764). Mais il manque sûrement quelques signes entre csurât et tint. 

2 Restituez: ^^~ ((( ►«^ ^fW* 
J trlfl- fcjE^lf ^*" est certain. 



Textes annalistiques. 5 

Monolithe, Col. I (WAI, III, pi. 7). 

Aèèur, grand Seigneur, roi de la totalité des grands dieux; 
Anu, roi des Igigis et des Anunnakis, Seigneur des pays, 
Bel, père des dieux, qui destine les destinées, qui établit les 
lois du ciel et de la terre; Êa, le sage, roi de l'abîme (inférieur), 
le Créatenr des arts; Sin, rilluminateur des deux et de la 
terre, dieu illustre; SamaS, juge des régions, modérateur de 
l'humanité ; IStar, dame des batailles, dont le plaisir est dans 
la lutte; gTands dieux qui aiment ma royauté, qui ont grandi 
ma souveraineté, mon impcrium* mon gouvernement, et qui 
m'ont fait un nom fameux, une renommée illustre, beaucoup 
au-dessus de tous les souverains. 

Obélisque (Layard, pi. 78). 

Sulmânu-aèarid, roi de la foule des hommes, grand-prêtre 
d'ASSur, roi puissant, roi de toutes les quatre régions du soleil, 
de la foule des hommes, qui gouverne en totalité les pays; 
fils d'AâSur-nâsir-abil , prêtre suprême dont la prêtrise a été 
agréable au dieux et qui a soumis à ses pieds l'ensemble 
des pays; rejeton illustre de Tukultî-Adar 

qui subjugua tous ses ennemis et les balaya comme la 
tempête. 

Taureau 1. 

A. Entre les jambes de devant (Layard, pi. 12). 

àulmânu-aàarid, roi de la foule des hommes, grand-prêtre 
d'Aésur, roi puissant, roi de toutes 



4 t^TTT-/-rrf ^►I^J «ont certains. 

5 Corriger: ^- ^^pj. Jjp 

6 II manque seulement le clou vertical qui introduit les noms d'hommes. 
y Lisez: XX~\ au lieu de ►>-{' 
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5. kibrat arba'i samèu, 

6. kièsat nisê, 

7. murtedû kâlté 

8. mâtâti, àarru bâ'it ilâni 

g. niait ênâ Bel, sakkanak Assur 
10. pitqudu, rubû 

B. Sous le ventre (La yard, pi. ia). 

1. nâdu, âmeru durgi u sapsaqi, mukabbis 

2. riéeti sa sadê kâlis burèâni, mâbir bilti, 

3. igisê sa kâliàina kibrâte, mupattû tûdâte 

4. sa eliS u saplis, sa ana tib tabaztéu danni 

5. kibrâte ultanapsaqâ, ihilû alâni. Zikaru dannu, 

6. sa ina tukulti Assur u àamaè, ilâni risîsu ittallaku ma 

7. ina malkî sa kibrât arba'i saninsu la isû. 

8. Sar mâtâti èarfcu sa arbî pasqûte 

9. ittallaku ma istamdabu sadê u tamâte. 

10. Abil Assur-nâsir-abil, rubû sîru, sa sangûsu elî ilâni 

1 1 . itibu ma mâtâti napbarsina ana sêpâsu 

12. usaknisu. Nabnîtu ellitu 1 sa Tukultî-Adar 

13. sa kullat za'irisu iniru ma ispuna 

14. abubânis. Kâèid istu tamdi elîti u tamdi 

15. àaplîti sa mât Na'iri u tamdi rabîte sa sulmu 

16. samèi adi sad ^amâni, mât JJatte ana pat gimrisa 

17. apil. 2 Istu rêà êni èa nâr Idiqlat adi rê§ êni 

18. sa nâr Puratte qâtî iksud. Istu mât Enzi 

19. adi mât Sufrni, istu mât Subni 

C. Entre les jambes d? derrière (La yard, pi. 13). 

1. adi mât Melidi, 

2. iâtu mât Melidi 

3. adi mât Dayêni, 

4. istu mât Dayêni 



x La YARD fautivement ellutu. 

* Cf. Balawat, Col. II, 1. 2: [Iitu] tamdi la mât Ndiri, û tamdi la mât 
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les quatre régions du soleil, de la foule des hommes; qui 
gouverne en totalité les pays; roi qui craint les dieux, objet 
des regards de Bel, vicaire 



constitué d'Aèèur, prince 

B. Sous le ventre (La yard, pi. 12). 

auguste, qui a parcouru les chemins aisés et difficiles, qui 
a foulé les sommets montagneux de toutes les chaînes; qui 
a perçu le tribut et les présents de toutes les régions; qui a 
pénétré les montagnes, à leur cîme et dans leurs profondeurs : 
au choc puissant de son combat, 

les régions se sont entr'ouvertes, les villes ont tremblé. Le 
héros puissant qui s'avance avec la protection d'ASSur et de 
Sama§, les dieux ses alliés; qui est sans rival, parmi les rois des 
quatre régions; le roi absolu des pays, qui a suivi des chemins 
difficiles et qui s'est avancé par les montagnes et par les mers. 

Fils d'ASSur-nâ$ir-abil , prince suprême, dont la prêtrise a 
été agréable aux dieux, et qui a soumis à ses pieds l'ensemble 
des pays: rejeton illustre de Tukultî-Adar qui subjugua tous 
les ennemis et les balaya comme la tempête: 

J'ai conquis depuis la mer supérieure et la mer 

inférieure de Naïri, et depuis la grande mer du couchant 
jusqu'à TAmânus, et me suis rendu maître du pays de Hattî 
dans toute son étendue. 

Ma main a conquis depuis la source du Tigre, jusqu'à la 
source de l'Euphrate. 

Du pays d'Ênzi au pays de Suhni; du pays de Sufoni 

C. Entre les jambes de derrière (La yard, pi. 13). 

au pays de Melidi ; du pays de Melidi au pays de Dayêni; 
du pays de Dayêni 



Zamua la Betâni, u tatndt rabîte la mât Aharrt , mât IJatte ana pat gimrila 
kima til abubî aipun. 



à 
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5. adi mât ArçaSkun, 

6. istu mât Arsaàkun 

7. adi mât Guzani, istu mât Guzani 

8. adi al ^upuàkia, 

9. mât Namri adi tamdi sa mât Kaldi 

10. sa nâr Marratu iqabûsuni, 

11. kima til abube aspun. 

Monolithe, Col. I (WAI, III, pi. 7). 



5. Sulman-asarid, 1 sar kiàsat nise, rubû Sangu Assur, sarru 
dannu, sar mât Assur, sar kullat kibrât arba'i samsu, 
kiàsat nisê, 

6. murtedû kâlis matâti, sarru ba'it ilâni, niait ênî Bel, sak- 
kanakku Assur pitqudu, rubû nâdu, ameru 

7. durgî u sapsaqî, mukabbis risêtê àa Sade kâlis bursâni, 
mâbir bilte 2 u igisê 

8. kâlisina kibrâti, mupattû tûdâti sa élis u saplis, sa ana tib 
taftazisu danni kibrâti ultanapsaqâ, 

9. ibilû matâti ina metil qardûtisu 3 isdasina; zikaru dannu 
Sa ina tukulti AsSur, èamaS, ilâni risîsu, ittallaku ma 



10. ina malkî sa kibrât arba'i saninsu là iàû; sar matâti sarbu, 
sa arbî pasqûte ittalaku, istamdabu sadê u tamâti; 

11. abil Assur-nasir-abil, sakni Bel, sangî Aàsur, sa sangûsu 
elî ilâni itîbu ma matâti napbarsina ana sepâsu usaknisu; 
nabnîtu ellitu sa Tukultî-Adar 

12. sa kullat za'irisu inîru ma ispunu abubanis. 



Obélisque (Layard, pi. 88). 

22. Ina surrat sarrûtiya, sa ina kussî 

23. sarrûti rabis ûsibu, narkabâti 



1 Corrigez: T *"^f~~ \|H— pT *T~- — Le graveur assyrien a oublié 
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au pays d'Ar$a§kun; du pays d'Ar$aSkun au pays de Guzani, 
du pays de Guzani au pays de Hupuàkia; aussi le pays de 
Namri jusqu'à la mer de Chaldée qu'on appelle le fleuve 
Marra tu, 

j'ai tout ravagé comme un tell balayé des vents. 



Monolithe, Col. I (WAI, III, pi. 7). 

éulmânu-aéarid, roi de la foule des hommes, grand-prêtre 
d'ASSur, roi puissant, roi d'Assyrie, roi de toutes les quatre 
régions du soleil, de la foule des hommes; qui gouverne en 
totalité les pays; roi qui craint les dieux, objet des regards 
de Bel, vicaire constitué d'Aèèur, prince auguste qui a par- 
couru les chemins aisés et difficiles, qui a foulé les sommets 
montagneux de toutes les chaînes: qui a perçu le tribut et 
les présents de toutes les régions, qui a pénétré les montagnes, 
à leur cime et dans leurs profondeurs; au choc puissant de 
son combat, les régions se sont entr'ouveftes, les pays ont 
tremblé sur leur base, devant sa furie guerrière. Le héros 
puissant qui s'avance avec la protection d'AsSur et de Samaè, 
les dieux, ses alliés; 

qui est sans rival parmi les rois des quatre régions; le roi 
absolu des pays, qui a suivi des chemins difficiles et qui s'est 
avancé par les montagnes et par les mers: 

Fils d'AS§ur-nâ$ir-abil, prince suprême, lieutenant de Bel, 
prêtre d'Aèèur; dont la prêtrise a été agréable aux dieux, et 
qui a soumis à ses pieds l'ensemble des pays: rejeton illustre 
de Tukultî-Adar qui subjugua tous ses ennemis et les balaya 
comme la tempête. 

Obélisque (Layard, pi. 88). 

Au commencement de mon règne, alors que je me fus assis 
solennellement sur le trône royal, je réunis mes chars et mes 



2 Corrigez: ^£| au lieu de \T*~" 

3 Corrigez: fr— t^ -tfùtilu. 
Amiaud-Scheil, Salmanasar H. 
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24. ummânâtiya adkî. Nîrïbe Sa mât Simesi 

25. êrub. Al Aridu, al dannûtisu 
26 Sa Ninni, akSud. 

Monolithe, Col. I (WAI, III, pi. 7). 

12 Enuma Assur, bêlu rabû, ina kûn [libbisu, 

ênaSu ellâti uttanni ma] 1 

13. ana ri'ût 2 mât Assur ibbanni, kakku dannu muSamqit là 
mâgirî uSatmefrani ma agâ [sîra upirani], 3 bêlûti napbar 
mâtâti 

14. [iqîsanni ma] 3 nakirût Assur ana pîli u SuknuSe aggiS 
uma'iranni, ina ûmeSuma, ina Surrat Sarrûtiya, ina maljrê 
palêya, 4 

15' ina kussî Sarrûti rabis ûsebu narkabâti ummânâti adkî; 
ina nîribi Sa mât Simesi êrub. Ana al Aridi, al dannûtiSu 

16. Sa Ninni, aqtirib. A lu asibî, aktaSad. DiktaSu ma'attu 
adûk, sallasu aSlula. A situ Sa qaqqadê ina bût aliSu arsip. 

17. BatulîSunu, batulâteàunu 5 ana maqlûte aqlû. Kî ina al 
Aridi ma usbakuni, madatu Sa IJargây, 6 {Jarmasây, 

18. Simesi'ây, Simerây, 7 Siriàây, Ulmani'ây, sise simdat nîri, 
alpî, sênî, karanî amfcur. Istu al Aridi 

19. attumus. Arbî pasqûte, Sade marsûti Sa kima Selût patri 
parzilli ana Samê ziqipta Saknû, ina aqqul 8 erî, siparri 
aqqur. Narkabâti 



20. ummânâti uSetiq; ana al IJupuSkia aqtirib. Al ^upuskia 
adi 100 alâni Sa HvêtuSu ina isâti aSrup. Kakia 

21. Sar mât Na'iri u sitet ummânâtiSu iStu pan namurrat 
kakkêya iplaljû ma Sade dannûti isbatû. ArkiSunu ana 
sadê êlî. 



1 Restitution incertaine. 

2 J devant ri'ût. 

3 Restitutions incertaines. 

4 la omis comme souvent. 
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armées. Je pénétrai dans les défilés du pays de Simesi, je 
m'emparai d'Aridu, ville forte de Ninni. 



Monolithe, Col. I (WAI, III, pi. 7). 

Après qu'Assur, le grand seigneur, dans sa 

volonté immuable eût tourné vers moi ses augustes regards, 
et m'eût appelé au gouvernement de l'Assyrie; qu'il m'eût 
armé de l'arme puissante qui abat les rebelles; qu'il m'eût 
coiffé de la tiare sainte; qu'il m'eût donné la souveraineté 
de tous les pays et m'eût mandé impérieusement de conquérir 
et de soumettre; alors, au commencement de mon règne, dans 
la première de mes années, 

où je me suis assis solennellement sur le trône royal , je 
réunis mes chars et mes armées et je pénétrai dans les défilés 
du pays de Simesi, je m'avançai vers Aridu, ville forte de 
Ninni. J'assiégeai la ville et la pris ; je lui tuai beaucoup 
de monde et lui pris du butin ; j'élevai une pyramide de têtes 
aux abords de sa ville; je livrai aux flammes leurs jeunes 
hommes et leurs jeunes filles: 

Pendant que j'étais encore dans cette ville d'Aridu, je reçus 
le tribut des princes des pays de Hangû, de Harmasu, de 
Simesi, de Simerâ, de Sirisa, d'Ulmaniâ, attelages de chevaux, 
bœufs, moutons et vins 

Je partis de la ville d'Aridu, j'aplanis avec des masses de 
bronze et d'airain des chemins difficiles et des montagnes 
ardues qui dressaient leur pic vers le ciel comme la pointe 
d'un glaive de fer. Je fis passer les chars et les troupes, 

je m'avançai vers la ville de Hupuskia, je livrai aux flammes 
Hupuskia avec 100 villes de ses alentours. Kakia, roi d'un 
pays de Naïri et le reste de ses troupes tremblèrent devant 
l'éclat de mes armes et gagnèrent le fort des montagnes: je 
gravis la montagne après eux: je livrai dans la montagne 



5 Corrigez: !►— ba-tu-la-tc-lu-nu. 

6 Corrigez: ifar-ga-a-a y au lieu de Har-ga-a-Sa-a. 

7 Sic! au lieu de Si-me-va-a-a. 

8 Corrigez: aq-qul au lieu de la-qul. 
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22. Tafcazu dannu ina qirib àadê askun; silimsunu ambas. 
Narkabâti , ummânâti , sise simdat nîri istu qirib sadê 
utera. Pulbî melamme 

23. sa Assur bêliya isbupûsunuti , [ur-]dûni, sêpêya içbatû. 
Biltu u madatu elîsunu uktn. Istu al Hupuskia attumus. 

24. Ana al Sugunia, al dannûtisu sa A rame Urar^ây, aqtirib. 
Alu asibî, aktasad. Diktasunu ma'atu adûk, 

25. sallasu aslula. Asîtu sa qaqqadê ina bût alisu arsip. 
14 alâni sa livêtusu ina isâti asrup. Istu al Sugunia 

26. attumus, ana tamdi sa mât Na'iri attarad. Kakkêya ina 
tamdi ulil. Niqê ana ilâniya aqqî. Ina ûmesuma salam 
bunâniya 

27. êpus, tanitti Assur bêli rubê bêliya u lîti kissûtiya ina 
qiribsu altur; ina elî tamdi useziz. Ina tayartiya 

28. sa tamdi, madatu sa Asû, Guzanây, 1 sise, alpî, sênî, 
karanî, 2 udrâte* sa 2 gungulipi ambur; 

29. ana aliya Assur ûbla. 



Obélisque (Layard, pi. 88). 

26 Ina isten palêya 

27. nâr Puratta ina milîsa êbir; ana tamdi sa sulme samsi 

28. allik. Kakkêya ina tamdi ulil. Niqê 

29 ana ilâniya asbat. Ana sad FJamâni êlî; 

30. gusurê êrini, burâsi akis. Ana 

31. sad Lallar êlî; salam sarrûtiya ina libbi useziz. 

Monolithe, Col. I (WAI, III, pi. 7). 

29 Ina arab Ayâri, ûmi 13, istu al Nina 

attumus, nâr Idiqlat êtebir. Sad IJasamu, .sad Dibnunu 
attabalkat, 



1 Supprimez ^ après Guzanàv. 
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un rude combat et je les anéantis sous mes coups. Je ra- 
menai du milieu de la montagne les chars, les troupes, les 
attelages de chevaux. La gloire terrifiante d'ASur mon 
seigneur les accabla, ils descendirent, prirent mes pieds: je 
leur imposai une redevance et un tribut. 

Je partis de la ville de Hupuskia, je m'avançai vers Su- 
gunia, ville forte d'Aramu roi du pays d'Urartu. J'assiégeai 
la ville et la pris Je lui tuai beaucoup de monde 

et lui pris du butin. J'élevai une pyramide de têtes aux 
abords de sa ville , je livrai aux flammes les villes de ses 
alentours. 

Je partis de la ville de Sugunia et descendis vers la mer 
du pays de Naïri. Je purifiai mes armes dans la mer et 
sacrifiai des victimes à mes dieux. Alors je fis faire une 
stèle à mon image , j'y fis inscrire la gloire du grand seig- 
neur, Aèôur, mon seigneur, et la puissance de ma souveraineté; 
et je la fis dresser dominant la mer. 

A mon retour de la mer, je reçus le tribut d'Asû, du pays 
de Guzan, des chevaux, des bœufs, des moutons, du vin, deux 
chameaux à deux bosses; je les emmenai à ma ville d'Aàèur. 

Obélisque (Layard, pi. 88). 

Dans la première des années de mon règne, je traversai 
l'Euphrate pendant sa crue; j'allai vers la mer d'Occident: 
je purifiai mes armes dans la mer et sacrifiai des victimes à 
mes dieux. Je gravis l'Amânus; 

j'y coupai des madriers de cèdre et de thuya. Je gravis 
le mont Lallar et j'y dressai une image de ma Majesté royale. 

Monolithe, Col. I (WAI, III, pi. 7). 

Au mois d'Ayâr, le i3 rao jour, je partis de Ninive et tra- 
versai le Tigre; je franchis les montagnes de Hasamu et de 
Dibnunu 



2 Supprimez ^fcl après ^T- 
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30. ana al La la te Sa Abûni mâr Adini aqtirib. Pulfeî me- 
lamme Sa ASSur bêliya isbupûSunu; ana [Sade ?] 

31. êlû. Alu appui, aqqur ina iSâti aSrup. IStu al La'la'ti 
attumuS; [ana âl Ki ..... qa, al dannûtiSu] 

32. Sa Abûni mâr Adini aqtirib. Abûni mâr Adini ana gibiS 
[ummanâtiSu ittakil] ma [ana epiS] qabli u tâbazi [ana 
irtiya itbâ. Ina tukultî ASSur 

33. u îlâni rabûti bêlêya itteSu amdabbi?; apiktaSu aSkun. 
Ina aliSu êsirSu. Istu al Ki qa attumuS, 

34. ana al Bur-mar âna Sa Abûni mâr Adini [aqtirib. Alu] 
asibî, aktaSad. 5 Suai muntabçîSunu ina kakkê uSamqit. 
Asîtu Sa qaqqadê 



35. [ina bût aliSu ar$ip.J Madatu Sa Hapini Til-abnây, Sa 
Ga'uni Sa[-allây, Sa]Giri-Dadda 

36. [ASSây,] 1 kaspu, buraçu, alpî, $ênî, karanî, ambur. Istu 
al Bur-mar'âna attumuS, ina elippê maSak tabSê nâr 
Puratta 

37. êtebir. Madatu Qatazili Kumubây, kaspu, bura$u, alpî, 
§ênî, karanî, ambur. Ana al Paqarrubbuni, 

38. alâni Sa Abûni mâr Adini Sa Sêpi ammate Sa nâr Puratte 
aqtirib. Apikti mâti aSkun, alâniSu namûta 

39. uSalik. êilim quradîSu $êru rapSu umallî. 1300 $âbê 
tidûkiSunu ina kakki uSamqit. 

40. IStu al Paqarrubbuni attumuè, ana alâni Sa Mutalli Gam- 
gumây aqtirib. Madatu 

41. Sa Mutalli Gamgumây, kaspu, buraçu, alpî» sênî, karanî, 
mâratsu iStu nudunuSa ma'di ambur. IStu al Gamgume 

42. attumuS, ana al Lutibu* al dannûtiSu Sa Qâni Sam'alây 
aqtirib. £Jânu Samalây, 3 Sapalulme 



1 Nous ne proposons cette restitution qu'avec réserve. On ne peut l'appuyer 
que sur Assurnasirabil, col. 3, 1. 94: madatu Sa Itti*a Sal (ou Ni)lây^ Giridadi 
Allây .... Immédiatement après (1. 95) vient, comme dans notre texte la 
mention de Qatazilu Kumuhây. Le pays de Sal lu (ou Nilu) est encore men- 
tionné chez le même Assurnasirabil, col. 2, 1. 22, et col 3, 1. 59. 
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et m'avançai vers La'la'te, ville d'Abuni, fils d'Adini. La 
gloire terrifiante d'Assur mon seigneur les accabla; ils gravirent 
(les montagnes]. Je renversai la ville, la détruisis et la livrai 
aux flammes 

Je partis de La'la'te et m'avançais [vers Ki . . . . qa, ville 
forte] d'Abuni fils d'Adini. Abuni fils d'Adini [se confia] 
dans la multitude [de ses troupes] et se jeta à ma rencontre 
[pour me livrer] combat et bataille. Avec la protection 
d'Assur et des grands dieux mes seigneurs, je combattis avec 
lui et le défis; je l'enfermai dans sa ville. 

Je partis de la ville de Ki . . . . qa et [m'avançai] vers 
Burmar'ana d'Abuni fils d'Adini. J'assiégeai [cette ville] et 
la pris. Je fis tomber sous mes armes 300 de ses combat- 
tants, j'élevai une pyramide de têtes aux abords de sa ville. 

Je reçus le tribut de Hapini, prince de la ville de Til-abnê, 
de Ga'uni, du pays de Sal[lu, de Giri-Dadda, du pays d'Assu], 
de l'argent, de l'or, des bœufs, des moutons et du vin. 

Je partis de la ville de Burmar'ana et traversai l'Euphrate 
dans des barques en peaux de phoque ; je reçus le tribut de 
Qatazilu, prince du pays de Kumub, de l'argent, de l'or, 
des bœufs, des moutons, du vin. Je m'avançai vers Paqar- 
rubbuni et les villes d'Abuni fils d'Adini, situées sur l'autre 
rive de l'Euphrate. Je saccageai le pays et réduisis ses villes 
en ruines. Je remplis la vaste plaine des restes de ses guer- 
riers: je fis tomber sous mes armes 1300 de ses gens de 
guerre. 

Je partis de Paqarruhbuni et m'avançai vers les villes de 
Mutallu, roi de la ville de Gamgum; je reçus le tribut de 
Mutallu de Gamgum, de l'argent, de l'or, des bœufs, des 
moutons, du vin et sa fille avec une dot considérable. 

Je partis de la ville de Gamgum et m'avançai vers Lutibu, 
ville forte de Hânu, roi du pays de Sam al. Hânu, du pays 



» ou Tibtibuï 

3 Corrigez: Sa-am- a~la-a-a. 
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43. Patinây, Afoûni mâr Adini, Sangara Gargamièây ana 
riçûti 3 ajjâveà itaklû ma ikçurû 

44. tâbazu. Ana epiâ tuqmati 4 ana irtiya itbûni. Ina emuqî 
çîrâti Sa Urigal âlik mabriya, ina kakkê izzûte 



45. §a Aèèur bêlu i§ruka t itteàunu amdabbi$> apiktaèunu aèkun. 
Muntabbi^îèunu 

46. ina kakkê uàamqit. Kima Adad elîèunu rifcilta uèaznin; 
ina bin$i atbukèunu. âalmat 

47. quradîôunu $êru rapâu umallî, damféunu kima napasi §ada 
a$rup. Narkabat[su] ma'atu, sise 

48. çimdat nîrtéu êkimsu. Asîtu Sa qaqqadê ina bût altëu 
arçip. Alânièu appui, aqqur, ina iàâti aèrup. 

49. Ina ûmeèuma adlul narbût ilâni rabûti, Sa Aèèur u Samaà 
qurdièunu uâapâ ana çâte. $alam àarrûtiya 

50. Surbâ êpuè. Ilkakât qurdiya, ipèit urnintiya inâ qiribâu 
altur. Ina rêâ êni nâr Saluara 

51. Sa èêp èadê IJamâni uèeziz. Iàtu §ad tJamâni attumuè, 
nâr Arantu êtebir. Ana al Alimuè 5 

52. al dannûtiàu §a Sapai ulme Patinây aqtirib. Sapalulme 
Patinây, ana Suzub 

53. napiètièu, Afeûni mâr Adini, Sagara GargamiSây, IJayânu 
Samaalây, Kate 

54. Qû'ây, Pibirim IJilukây, Bur-anâte Yasbukây, A 



Col. IL 

1 • 

2 [kiçirsuj uparrir. Alu asibî, aktaèad . . 



3 alièu ma'dûti, sise çimdat nîriSu, 

aèlula 

4. [Muntab$fëu ina] kakkê uèamqit. Ina qirib tambari Su'ati, 

Buranâte 



1 II ne manque rien après risuti. Voyez Norris, Ass. Dict„ p. 28. 



Textes annalistiques. I J 

de Sam'al, Sapalulme du pays de Patin, Ahuni fils d'Adini, 
Sangara du pays de Kargamiè se confièrent dans le secours 
des uns des autres et se disposèrent à la guerre: ils se 
jetèrent à ma rencontre pour livrer bataille; par la puissance 
suprême d'Urigal qui marche devant moi, avec les armes 
terribles 

que m'a octroyées AâSur mon seigneur, je combattis contre 
eux et les défis. Je fis tomber leurs combattants sous mes 
armes; comme Adad je précipitai sur eux l'orage; je les fis 
rouler dans les fossés, je remplis la vaste plaine des cadavres 
de leurs guerriers, et de leur sang je teignis la montagne 
comme de la laine. Je lui pris (à Ahuni) ses nombreux 
chars, ses attelages de chevaux: j'élevai une pyramide de 
têtes aux abords de sa ville; je renversai ses villes, les dé- 
truisis, les livrai aux flammes. Alors je proclamai la grandeur 
des grands dieux, je célébrai la vaillance d'Aèèur et de âamas. 
Je fis faire une très-grande image de ma Majesté royale, 

et j'y fis inscrire les exploits de ma vaillance et les hauts 
faits de ma gloire. Je la fis dresser à la source du fleuve 
Saluara, au pied de l'Amânus. 

Je partis de l'Amânus, traversai l'Oronte et m'avançai vers 
AlimuS, ville forte de Sapalulme, roi du pays de Patin. Sa- 
palulme de Patin, pour sauver sa vie [appela à son secours] 
Ahuni fils d'Adini, Sagara, de la ville de KargamiS, Hayanu 

du pays de Sama'al, Kate du pays de Qu'a, 

Pibirim, du pays de Hiluku, Buranate, du pays de Jasbuqu 
[2 lignes] 

Col. IL 

Je taillai [son armée] en pièces ; j'assiégeai la 

ville et la pris; je pris comme butin les nombreux 

de sa ville, des attelages de chevaux, je fis 

tomber [les combattants sous] mes armes ; au milieu de cette 
bataille, je capturai de mes mains Buranate 



2 Ir au lieu de 

3 ou Alift'r. Voyez Delitszch, ZK.F, II, p. 92. 

Amiaud-Scheil, Salmanasar II. 
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5 qâtî lu iksudû. Mahazî rabûti Sa Patinây 

akSud. [Matâti Sa tamdi] 

6. elinîte Sa mât Abarrî u tamdi Sulum 1 SamSi kima tilu 
abube lu aèbiip. 2 

7. Madatu âa Sarrâni Sa abat tamdi ambur. Ina abat tamdi 
rapaàte, mêâeris, àaltté 

8. lu attalak. Çalam bêlûtiya mukîn Sumiya ana darâti êpuâ, 
ina elî tamdi uSeziz. 

9. Ana Sade IJamâni êlî; gaàurî êrini , burâài akkis. Ana 
Sade 

10. Atalur, a§ar çalmu Sa ASSur-irbî zaqpu, âlik. Çalmî itti 3 

çalmiSu uSeziz. Iètu tamdi at[-tumus]. 
1 1 Al Tayâ , al $azazu , al Nulia , al Butâmu Sa 

Patinây akSud. 2800 diktaSunu 

12. adûk; 14600 Sallasunu aàlula. Madatu Sa Arame mâr 
Gusi, kaspu, buraçu, alpî, 

13. §ênî, karanî, irèê buraç, kasap ambur. 



Obélisque (Layard, pi. 88). 

32. Ina Sanê palêya, ana al Til-Barsaip aqtirib. Alâni 

33. Sa Abûni mâr Adini akSud ; ina aliSu êsirèu. Nâr Puratta 

34. ina milîSa êbir. Al Dabigu, birtu Sa mat $atti, 

35. adi alâni âa HvêtuSu akSud. 



Monolithe, Col. II (WAI, III, pi. 7). 

13 Ina lime zikir Sumiya-ma, arab Ayâri, ûmi 13, 

iàtu al [Nina] 
14. attumuS. Nâr Idiqlat êtebir. êad yasamu, Sad Dibnunu 

attabalkat. Ana al Til-Bursip al dannûti Sa Abuni 



« Restituez: < *J {]^1 {]^1 t^Tll 

2 Nous croyons pouvoir admettre qu'à partir d'ici il ne manque plus rien 
à la fin des lignes. 



Textes annalistiques. IÇ 

je m'emparai des grandes villes du roi de 

Patin. Je ravageai [les pays de la mer] supérieure de Syrie 
et de la mer du soleil couchant, comme un tell balayé des 
vents. Je reçus le tribut des rois du bord de la mer. Je 
marchai droit devant moi, victorieusement, le long des bords 
de la vaste mer. Je fis faire une image de ma Majesté sou- 
veraine pour perpétuer mon nom à jamais, et je la fis placer 
dominant la mer. Je gravis TAmanus; j'y fis couper des 
madriers de cèdre et de thuya. 

Je me dirigeai vers la montagne d'Atalur, là où est dressée 
la statue d'Aâàur-irbî ; je fis placer mon image à côté de la 
sienne. 

Je partis de la mer, je m'emparai des villes de Tayâ . . . . 
de Hazazu, de Lulia, de Butamu, villes du roi de Patin. Je 
lui tuai 2800 hommes et lui pris 14600 captifs. Je reçus le 
le tribut d'Arame fils de Gusi, de l'argent, de l'or, des bœufs, 
des moutons, du vin, des lits d'or et d'argent. 

Obélisque (Layard, pi. 88). 

Dans la seconde année de mon règne, je m'avançai vers la 
ville de Tilbarsaip: je m'emparai des villes d'Ahuni fils 
d'Adini; je l'enfermai dans sa ville: je franchis l'Euphrate 
pendant sa crue, je pris Dabigu, forteresse du pays de Hatti 
avec les villes de ses alentours. 

Monolithe, Col. II (WAI, III, pi. 7). 

Dans l'année de ma propre Eponymie, au mois d'Ayâr, 
la i3 me jour, je partis de Ninive, je traversai le Tigre, je 
franchis les montagnes de Hasamu et de Dihnunu et m'avançai 
vers Tilbarsaip, ville forte d'Ahuni fils d'Adini. 



3 Usez ^JEJ au lieu de 4jt^ et conférez Balawat (TSBA, VII, p. 92): 
Salant iarrûtiya lurbâ êpu$, itti $almi la Aiiur-irbe uieziz. 
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15. mâr Adini aqtirib. Afeûni mâr Adini ana gibiâ ummânâ- 
tiéu ittakil ma ana irtiya itbâ. Apiktaèu aékun; ina [ali§u] 

16. êsirèu. Iètu al Til-Bursip attumus. Ina elippê Sa maèak 
tabèê nâr Puratta ina melîèa êbir. Al .... gâ, al Tagi .... 

17. al Sûrunu, al Paripa, al Mabaèerê, al Dagigu, 6 alâniàu 
dannûti Sa Abûni mâr Adini, aktaSad; diktaSunu 

18. ma'attu adûk, Sallasunu aSlula. 200 alâni Sa HvêtuSunu 
appui, aqqur, ina iââti aârup Istu al Dabigi attumuS, 

19. ana al Sazabê, al dannûtiSu Sa Sangara GargamiSây, 
aqtirib. Alu asibî, aktaSad; diktaSunu ma'attu adûk, 



20. Sallasunu aSlula. Alâni Sa livêtuSu appui, aqqur, ina iSâti 
aSrup. Sarrâni Sa mât [ïjatti] ana sibirtiSunu 

21. iâtu pan namurrat kakkêya dannûti u tâfaaziya Sitmuri 
iplabû ma Sêpêya içbatû Sun Patinây 

22. 3 bilât buraçi, 100 bilât kaspi, 300 bilât siparri, 300 bilât 
parzilli, 1000 ummârê siparri, 1000 lubulti birme kitê, 
mâratsu 

2^. itti nudunîSa ma'di, 20 bilât takilti, 500 alpî, 5000 $ênî 
amburèu. 1 bilât buraçi, 1 2 bilât takilti, 100 gaâurê êrini, 

24. madatu ina elîsu aôkun, SattiSamma ina aliya ASSur am- 
dabar. ^Jayânu mâr Gabbâri, Sa Sêp Sad Qamâni, . . ? . . 2 
bilât kaspi, 90 bilât 



25. siparri, 90 bilât parzilli, 300 lubulti birme kitê, 300 alpî, 
3000 çênî, 2000 gaSurî êrini, (?joo imêrî Saman êrini, 

26., mâratsu itti nudunîSa amburSu. 10 mana kaspi, 200 gaSun 
êrini, 100 imêrî Saman êrini, madatu ina elîSu aâkun; 
SattiSamma 

27. amdabar. Aramu, mâr Agûsi, 10 mana b u ra$i, 6 bilât 
kaspi, 500 alpî, 5000 §ênî amburâu. Sangara Gargamiâây 
2 bilât 

28. bura$i, 70 bilât kaspi, 30 bilât siparri, 100 bilât parzilli, 



Corrigez: ^ *R~^ '' 



Textes annalistiques. 2 I 

Ahuni fils d'Adini se confia dans la multitude de ses troupes 
et se jeta à ma rencontre. Je le défis et l'enfermai dans sa ville. 

Je partis de Tilbarsaip, je traversai l'Euphrate, pendant sa 
crue sur des barques en peaux de phoque; je m'emparai de 

la ville de gâ, de Tagi , de Sûrunu, de Saripa, 

de MabaSerê, de Dabigu, 6 villes fortes d'Ahuni fils d'Adini, 
je leur tuai beaucoup de monde et leur pris du butin: je 
renversai 200 villes de leurs alentours; je les détruisis et les 
livrai aux flammes. 

Je partis de la ville de Dabigu et m'avançai vers Sazabê, 
ville forte de Sangara, roi de Kargamiè. J'assiégeai la ville 
et la pris, je lui tuai beaucoup de monde 

et lui pris du butin. Je renversai les villes de ses alen- 
tours, je les détruisis et les livrai aux flammes. Les rois du 
pays de Hatti, en totalité, tremblèrent devant l'éclat de mes 
armes puissantes et devant la violence de mon combat, ils 
privent mes pieds. — De .... Sun, du pays de Patin, je reçus 
3 talents d'or, 100 talents d'argent, 300 talents de cuivre, 
300 talents de fer, 1000 vases de cuivre, 1000 vêtements 
d'étoffe brodée et d'étoffe de lin, sa fille avec une dot con- 
sidérable, 20 talents de bleu, 500 bœufs, 5000 moutons; 
je lui imposai un tribut d'un talent d'or, 2 talents de bleu, 
100 madriers de cèdre que je reçus chaque année dans ma 
ville d'Aèéur. — De Hayana, fils de Gabbari, habitant au pied 
de l'Amanus, je reçus (?) talents d'argent, 90 talents de cuivre 
90 talents 

de fer, 300 vêtements d'étoffe brodée et d'étoffe de lin, 
300 bœufs, 3000 moutons, 200 madriers de cèdre, (?)oo homers 
de résine de cèdre, sa fille avec une dot. Je lui imposai un 
tribut de 10 mines d'argent, 200 madriers de cèdre et 100 
homers de résine de cèdre que je reçus chaque année. — 
De Sangara de KargamiS, je reçus 2 talents d'or, 70 talents 
d'argent, 30 talents de cuivre, 100 talents de fer, 20 talents 



2 Ici un chiffre doit avoir été omis. 
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20 bilât takilti, 500 kakkê, mâratsu itti nuduni û 100 mârât 
rabêSu 

29. 500 alpî, 5000 $ênî amburSu. 1 mana bura$i, 1 bilat kaspi, 
2 bilât takilti, in a elîSu aSkun, SattiSamma amdaharSu. Qatazilu 

30. Kumubây 20 mana kaspi, 300 gaSurî êrini SattiSamma 
amdabar. 

Obélisque (Layard, pi. 88). 

35 Ina Saisi palêya, Abûni 

36. mâr Adini istu pan kakkêya dannûte iplah ma al Til-Barsaip 

37. al SarrûtiSu umdaSir, nâr Puratta êf-bir. 

38. Al Ana-AsSur-utîr-a$bat Sa Sêpi amma[-te 

39 Sa nâr Puratte, Sa elî nâr Sagurri, Sa amelâni 

40. Qattây al Pitru iqabûSuni, 

41. ana râmaniya açbat. Ina tayarti[-ya 

42. ina niribe Sa mât Alzi 1 êrub. Mât Alzi, mât Lu[-ubme, 2 

43. mât Dayêni, mât Numme, al ArzaSkunu al Sarrûti[-Su 

44. Sa Arame Urartây, mât Guzânu, mât HupuSkia [aktaSad] 

Monolithe, Col. II (WAI, m, pi. 8). 

30 Ina lime AsSurbêlu-ka'in, arab Dûzi, 

ûmi 13, iStu al Nina attumuS, 

31. nâr Idiqlat êtebir. âad Ha$amu, Sad Dibnunu attabalkat; 
ana al Til-Barsip al dannûtisu Sa Abûni mâr Adini akta- 
Sad. Abûni 

32. mâr Adini iStu pan namurrat kakkêya izzûte u tâbaziya 
Sitmuri, ana sûzub napsâtisu, [ana sêpi ammate] Sa nâr 
Puratte êbir, 

33. ana matâti Saniâti ibbalkit. Ina qibit AsSur bêli rabê 

[bêlij-ya, al Til-Barsip, al Aligu [akSud. Al 3.] 

Saguqa ana al Sarrûtiya 



1 Al-gi est une faute de La yard. 

2 Ainsi restitue avec raison Schrader, KGF, p. 143, en note. Cf. Monol. 
Col. II, 1. 45 et suiv. 

3 À l'appui de cette restitution, nous faisons remarquer qu'il faut nécessaire- 
ment supposer un verbe terminant la phrase après les noms de Til-Barsip et 
à? Aligu, car le suffixe singulier de ina qiribiu (1. 34) ne peut se rapporter qu'à 



Textes annalistiques. 23 

de bleu, 500 armes, sa fille avec une dot et 100 d'entre 
les filles de ses grands, 500 bœufs et 5000 moutons; je lui 
imposai un tribut d'une mine d'or, d'un talent d'argent, et de 
deux talents de bleu, et le reçus annuellement. — De Qatazilu 
roi de Kummub, je reçus chaque année 20 mines d'argent et 
300 madriers de cèdre. 

Obélisque (Layard, pi. 88). 

Dans le 3 me année de mon règne, Abuni 

fils d'Adini trembla devant mes armes puissantes, quitta Til- 
barsaip, sa ville royale, et passa l'Euphrate: je repris pour 
moi-même la ville d'Ana-Asâur-utir-asbat située sur l'autre 
rive de l'Euphrate, sur le fleuve Sagurra, que les gens du 
pays de Hatti appellent Pitru. A mon retour, je pénétrai dans 
les défilés du pays d'Alzi. Je fis la conquête des pays d'Alzi, 
Lubme, Dayêni, Numme, d'Arzaèkun, capitale d'Arame du 
pays d'Urartu, des pays de Guzan et Hupuskia. 

Monolithe, Col. II (WAI, III, pi. 8). 

Dans l'Eponymie d'AâSur-bêl-ka'in, au mois 



de Dûz, le 13™* jour, je partis de Ninive et traversai le Tigre; 
je franchis les montagnes de Hasanu et de Dibnunu, j'atteignis 
Tilbarsip, ville forte d'Abuni fils d'Adini. Ahuni fils d'Adini 
fuyant devant l'éclat de mes armes puissantes et la violence 
de mon combat, pour sauver sa vie, passa [sur l'autre rive] 
de l'Euphrate, et émigra dans d'autres pays. Par l'ordre du 
grand seigneur A saur mon seigneur [je m'emparai] des villes 

de Tilbarsip et Aligu. Je pris [la ville de] Saguqa, 

pour en faire une de mes villes royales. J'y installai des 



une seule ville, du nom de laquelle il ne reste plus que la fin: laguqa. C'est 
cette ville seulement, que le roi prend pour sa propriété personelle, où il in- 
stalle des sujets assyriens et où il fait construire des palais. Quant à TU- 
Barsip, à Aligu et à deux autres villes, sur lesquelles l'inscription va revenir, 
le roi se contente de changer leurs noms et de les réunir au territoire de 
l'Assyrie. 
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34. açbat. Nièê AèSurây ina libbi uèêèib, êkallâte ana âubat 

y 

èarrûtiya ina qiribSu addî. Al Ïil-Barsip al Kâr-Sulmânu- 
aSaridu, 

35. âum al Nappigi al Lîta-Aôèur, èum al Alligi al A$bat-la- 

KunufèeJ, 1 èum al Ruguliti al Qibit èumSunu 

abbî. Ina ûmeèuma, 

36. Ana-al-Aèèur-utîr-a$bat, èa amelê IJattây al Pitru iqabû- 
èuni, èa elî nâr Sagura èa èêpi ammate èa nâr Puratte, 

37. u al Mutkînu èa èêpi annate èa nâr Puratte, èa Tukultî- 
abil-Eèarra abî rubû âlik pâniya uèaçbitma, ina tar§i a 
Aèèur-irbî 

38. èar mât Aèèur, èar mât Arumu ina danâni êkimuni, alâni 
Sunuti ana aâriâunu utêra. Niée 3 Aèèurây ina libbi uèêèib. 

39. Kî ina al Kâr-Sulmânu-aèaridu usbakuni, madatu Sa 
èarrâni èa abat tamdi u èarrâni èa abat nâr Puratte, kaspu, 
buraçu, anaku, siparru, 

40. ummârê siparri, alpî, çênî, lubulti birme u kitê ambur. 

Ié tu al Kâr-Sulmânu-aèaridu attumuè; Sad Su 

attabalkat, 

41. ana mât Bit-zamâni attarad. Iètu al Bit-zamâni attumuâ; 
èad Namdânu, èad Merfcisu attabalkat. Arbî paèqûte, èadê 

42. marçûti, Sa kima èêlût patri ana èamê ziqipta èaknû, ina 
aqqullât erî aqqur. Narkabâti, ummânâti uèêtiq; ana mât 
Enzite Sa èadî àua 

43. attarad. Mât Enzite ana sibirtièa qatî ikâudû. Alânièunu 
appui, aqqur, ina ièâti aèrup. Sallasunu, buèâèunu, nam- 
kurèunu ana là menî 

44. aèlula. Çalam èarrûtiya èurbâ êpuè, tanati Aèèur bêli 
rabê bêliya u lîti kièèûtiya ina qiribèu altur; Saluri èapliè 
èad (?) Kirêqi uèeziz. 

45. Iètu mât Enzite attumuè, nâr Ar$ania êtebir, ana mât 
Subme aqtirib. Al Uaâtal al dannûtièu aktaàad. 4 [Mât] 
Subme ana sibirtièa 



1 Restitution hypothétique, mais qui a l'avantage de donner un sens possible 
à la nouvelle appellation de la ville 6!Alligu. Le graveur a pu omettre le 
signe ^C, à cause de sa ressemblance avec le signe suivant ►^ k . 
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g-ens d'Assyrie et j'y fondai des palais pour ma demeure 
royale. Je donnai à la ville de Tilbarsip le nom de Kar 
Sulmanu-aèarid ; 

à la ville de Nappigu, celui de A$bat-la-Kunu5e; à la ville 

de Ruguliti celui de Qibit Alors, la ville d'Ana- 

As$ur-utîr-a$bat , que le peuple du pays de Hattî appelle 
Pitru, qui est située sur le fleuve Saguru, sur l'autre rive de 
l'Euphrate, et la ville de Mutkînu située sur cette rive-ci de 
l'Euphrate, que Tukulti-abil-eSarra, mon grand aïeul et pré- 
décesseur avait prise et qu'au temps d'AâSur-irbî roi d'Assyrie, 
le roi du pays d'Arumu avait reprise de vive force: je rendis 
ces villes à leur condition première. J'y installai des gens 
d'Assyrie. 

Pendant que j'étais encore dans la ville de Kar-âulmânu- 
aèarid je reçus le tribut des rois du bord de la mer et des 
rois riverains de l'Euphrate, argent, or, étain, cuivre, vases 
de cuivre, bœufs, moutons, vêtements brodés et de lin. 

Je partis de Kar-âulmânu-aâarid, je franchis la montagne 
de Su ... ., je descendis au pays de Bît-Zamâni. 

Je partis du pays de Bît-Zamâni, je franchis les montagnes 
de Namdanu et de Merbisu: je fis aplanir avec des masses 
de bronze des chemins difficiles, des montagnes ardues qui 
dressaient leur pic vers le ciel, comme la pointe d'un glaive. 
Je fis passer les chars et les troupes, je descendis au pays 
d'Enzite par les monts de âua: ma main conquit le pays; 
dans toute son étendue, je renversai ses villes, les détruisis 
et les livrai aux flammes. Je leur pris du butin, des biens, 
des richesses sans nombre. Je fis faire une très-grande image 
de ma Majesté royale, j'y inscrivis la gloire du grand seig- 
neur AâSur mon seigneur et la puissance de son impcrium et 
la dressai à Saluri, au pied de Kirêqi. 

Je partis du pays d'Enzite, je passai le fleuve Arçania, et 
m'avançai vers le pays de Suhmi. Je m'emparai d'Uaàtal, 
ville forte de ce pays. Sur toute l'étendue du pays de Suhmi, 



a Lire >- ►£- t^TI au lieu de ►" V Ë^Tf 

3 p^y semble une faute pour ^jprr; cf. plus haut, 1. 34. 

4 restit. aè-ta- 4 ^. 

Amiand-Scheil, Salmanasar II. 4. 
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46. appui, aqqur, ina iôâti aèrup. Su a èaknuèunu ina qatî 
a$bat. Iètu mât Subme attumuè, ana mât Dayaeni attarad. 
Al Dayaeni 

47. ana sibirtièa akèud; alânièunu appui, aqqur, ina ièâti 
aèrup. éallasunu, buèâèunu, namkurru ma'du alqâ. Iètu 
mât Dayaeni attumuè, 

48. ana al Arçaèku al èarrûtièu èa Arrame Urartây aqtirib. 
Arramu Urartây iètu pan namurrat kakkêya 1 dannûte, 

49. tâbaziya àitmuri iplab ma alèu umaèèir, ana Sade Adduri 
êlî. Arkisu ana èadê êlî. Tâbaza dannu ina qirib Sade 
aèkun. 3400 



50. muntabbi§îè u * na kakkê uèamqit. " Kima Adad ina elîèunu 
ribiltu uèaznin. Damîôunu kima napasi àadâ açrup. Uè- 
manèu êkimâu. 2 

51. Narkabâtièu, bitballuèu, sisêèu, parîèu, agalî, namkurôu, 
âallasu, buèâsu ma'du iètu qirib èadê utêra. Arramu ana 
èûzub 

52. napèâtièu ana èadê marsi êlî. Ina ki$ir zikarûtiya mâtsu 
kima rêmi- 3 adîâ. Alânièu namûta uèâlik Al Arçaèku 
adi alâni 

53. èa livêtuèu appui, aqqur, ina ièâti aèrup. Asîtâte èa 
qaqqadê 4 ina bût abullièu arçip. [Annûte bal^ûte] 5 ina 
libbi 

54. [asîtâte umagïg, an]-nûte ina batu-[bate èa] asîtâte ina 
ziqipi uzaqip. 6 Iètu al ArçaSku attumuS, ana âadê 

55. [èad Eritia êlî.] Çalam Sarrûtiyâ èurbâ êpuè, tanati èa 
Aèèur bêliya u lîti kiâèûtiya Sa ina mât Urarti êtappaèu 
ina qiribèu 



1 Lisez K^ au lieu de >~*K. 

2 Lisez: kima na-pa-si ^ Ty tfJ-r«-£/£p: »J-mtf-*->|— T c-ki-itn-lu. 

3 Lisez : tj^ t^fc/ 
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je ruinai, détruisis et brûlai. Je pris de ma main Sua, le 
lieutenant de ses villes. 

Je partis du pays de Sufrmi et descendis au pays de Dayaêni. 
Je m'emparai de la ville de Dayaêni et de toute l'étendue 
de son territoire; je renversai ses villes, les détruisis et les 
livrai aux flammes. Je leur pris du butin, des biens et de 
nombreuses richesses. 

Je partis du pays de Dayaêni et m'avançai vers la ville 
d'Arçaèku, ville royale d'Arramu, roi du pays d'Urartu. 
Arramu, roi du pays d'Urartu trembla devant l'éclat de mes 
armes puissantes et la violence de mon combat, quitta sa 
ville et gagna la montagne d'Adduri. Je gravis après lui 
la montagne. Je livrai au milieu des montagnes un rude 
combat, 

je fis tomber sous mes armes 3400 de ses combattants. 
Comme Adad je précipitai sur eux l'orage: de leur sang, je 
teignis la montagne comme de la laine. Je m'emparai de 
son camp (d'Arramu), je ramenai de la montagne, ses chars, 
ses litières, ses chevaux, ses poulains, ses veaux, ses richesses, 
du butin, son nombreux avoir. Arramu pour sauver sa vie, 
gagna une montagne escarpée. De toute mon énergie virile, 
je piétinai son pays comme un taureau sauvage et je réduisis 
ses villes à l'état de ruines. Je renversai la ville d'Ar$a$ku 
avec les villes de ses alentours, je les détruisis et les livrai 
aux flammes. J'élevai des pyramides de têtes aux abords 
de sa grande porte. Des survivants, je murai [les uns] dans 
l'intérieur de ces pyramides, je fis dresser les autres sur des 
pals tout autour des pyramides. 

Je partis d'Ar$aàku et 
[gravis la montagne d'Eritia]. Je fis faire une très grande 
image de ma Majesté royale , j'y inscrivis la gloire d'ASàur 
mon Seigneur, et les prouesses de mon itnperium, que j'avais 



4 Supprimez: T. 

5 Lisez: [jtf J<« J] ^J< ^J J<« ^J. Cf. Asâurnasirabil, col. 3, 
1. 108. 

6 Pour les restitutions de cette ligne, cf. Assurnasirabil, col. 1, 1. 90 et 91. 
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56. [altur, ina libbi èad Eri]-tia uèaziz. Iètu èad Eritia attu- 
muè, ana al Aramalê aqtirib. AlâniSu appui, aqqur, ina 
iââti aèrup. 

57. Iètu al Aramalê attumuè, ana al Zanzi 

edur, èêpâya 

içbat, 

58. Sise çimdat nîri, alpi, çênî amburèu; rimûtu aèkunaèèu 

Ina tayartiya, 

ana tamdi 

59. èa mât Na'iri attarad. Kakkê Aèèur izzûte ina libbi 
tamdi ulil. Niqê 1 [ana ilâniya aqqî. Salam èarrûtiya 
èurbâ] êpuè, tanati 

60. Aèèur bêli rabê bêliya, alkakât qurdiya u ipâîti urnintiya 
ina qiribèu altur, [ina elî tamdi uSeziz. Iètu tamdi] attu- 
muè, ana mât Guzâni 

61. aqtirib. Asâ'u Sar mât Guzâni, adi abêâu, mârêâu, ana 2 
irtiya u$â, [içbata Sepâ] èarrutî. Sise 

62. çimdat nîri, alpî, $ênî, karanî, 7 udrâte èa èinâ gunguli- 
piâina amburèu. Salam èarrûtiya èurbâ êpuè, tanati Aèèur 
bêli rabê bêliya 

63. u lîti kièèûtiya èa ina mât Na'iri êtappaè ina qiribèu altur, 
ina qabal alièu, ina êkurrièu uèêziz. Iàtu mât Guzâni 
attumuè, 

64. ana al Silaya, al dannûtisu èa Kaki éar al IJupuèkia, 
aqtirib. Alu asibî, aktaèad. Diktaèunu ma'attu adûk; 
3000 èallasunu, alpîèunu, 



65. çînîèunu, sise, pare, agalî ana là menî aèlula, ana aliya 
Aèèur ûbla. Ina nîribe Sa mât Enzite êrub; ina nîribe 
èa mât Kirruri, 

66. ina rêè al Arba'il û$i'a. 



Supprimez: JET. 
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accomplies dans le pays d'Urartu, et la fis dresser sur la 
montagne d'Eritia. 

Je partis de la montagne d'Eritia et m'avançais vers la 
ville d'Aramalê. Je renversai les villes de son territoire, les 
détruisis, les livrai aux flammes. 

Je partis d'Aramalê et [m'avançai] vers la ville de Zanzi 

il trembla 

et prit mes pieds. Je reçus de lui des attelages de chevaux, 

des bœufs et des moutons et je lui fis grâce 

A mon retour, je descendis à la mer du pays de Naïri, je 
purifiai dans la mer, les armes puissantes d'Assur, et [sacri- 
fiai] des victimes [à mes dieux]. Je fis faire [une grande 
image de ma Majesté royale], j'y inscrivis la gloire 

du grand Seigneur Aàèur, mon Seigneur, les exploits de 
ma vaillance et les hauts faits de ma gloire, et la fis dresser 
dominant la mer. 

Je partis de [la mer] et m'avançais vers le pays de Guzan. 
Aèâ'u, roi de Guzan, sortit à ma rencontre avec ses frères 
et ses fils et prit les pieds de [ma Majesté] royale. Je reçus 
de lui des attelages de chevaux, des bœufs, des moutons, du 
vin et 7 chameaux à deux bosses. Je fis faire une très-grande 
image de ma Majesté royale, j'y inscrivis la gloire du grand 
Seigneur Aâsur, mon Seigneur, et les prouesses de mon im- 
periutn, que j'avais accomplies au pays de Naïri et je la fis 
dresser au milieu de la ville dans son temple. 

Je partis du pays de Guzan et m'avançai vers Silaya, ville 
forte du Kaki, roi de la ville de Hupuskia. J'assaillis la 
ville et la pris. Je lui tuai beaucoup de monde; je lui pris 
3000 captifs, des bœufs, 

des moutons, de chevaux, des poulains et des veaux, sans 
nombre, et les emmenai à ma ville d'Aàsur. 

J'étais entré par les défilés du pays d'Enzite, je ressortis par 
le défilé du pays de Kirruri, au-dessus de la ville d'Arbelles. 



Restituez: T. 
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Balawat, Col. II (TSBA, VII, p. 93). 

5 IStu mât Enzite adi mât Dayaeni, 

iStu mât Dayaeni adi 
6 [Al ArçaSkun, al SarrûtiSu Sa Ara]-me' 

Urartây akSud, apul, aqur, ina isâti aSrup. Kî îna al 

Ar$aSkun a usbakuni, Aramu Urartây ana gibiS ummâ- 

nâtiSu 

Col. ni. 

1. ittakil ma ummânâtiSu kâliS lu idkâ, ana epiS qabli u 
tâbazi ana irtiya itbâ. SilimSu aSkun; muqtablîSu unap- 
pi$i. 3000 $âbê tidûkiSu ina kakkê uSamqit. Dâmî qura- 
dîSu 

2. çêra rapSa umalli. Unut tâbaziSu, niçirti Sarrûtièu, bitba.Uu 
ma'duti êkimâu. Ana Sûzub napSâtiSu, ana Sade marçi 
êlî. Mât Qutê rapaStu kî Adad aSgiS. IStu al ArçaSkun 3 
adi mât Guzâni, 

3. iStu mât Guzâni adi "mât IJupuSkia, kima Adad râbi§i 
elîSunu aSgum. Namrurat bêlûtiya elî mât Urarti uSaSkin. 



Obélisque (La yard, pi. 89). 

45. Ina limmu Dayân-ASSur, iStu al Nina attumuS; nâr [Pu- 
ratta 

46. ina milîSa êbir. Arki Abûni , mâr Adini, âlik. Sad 
àitamrat 

47. uban Sade Sa abat nâr Puratte ana dannûtiSu iSkun. Uban 

48. Sade asibî, aktaSad. Abûni adi ilâniSu, narkabâtiSu, 

49. sisêSu, mârêSu, mârâtiSu, ummânâtiSu asubaSu, ana aliya 
ASSur 



1 Cf. Monolithe, col. 2, 1. 48. 

2 var. Ar$uaîkuti. 
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Balawat, Col. H (TSBA, VII, p. 93). 

Du pays d'Enzite au pays de Daya-êni; du 

pays de Daya-êni au pays de , je m'emparai [d'Ar- 

çaèkun, ville royale d'Ara-]me, du pays d'Urartu, je la renver- 
sai, la détruisis et la livrai aux flammes. Pendant que j'étais 
encore dans la ville d'Arçaâkun, Aramu du pays d'Urartu 



Col. ni. 

se confia dans la multitude de ses armées; il leva ses 
troupes, en totalité, et se jeta à ma rencontre pour livrer 
combat et bataille. Je le défis et taillai en pièces ses com- 
battants: je fis tomber sous mes armes 3000 de ses gens de 
bataille. Je remplis la plaine vaste du sang de ses guer- 
riers; je lui pris ses engins de guerre, les trésors royaux, 
son train considérable. Pour -sauver sa vie, il gagna une 
montagne escarpée. Comme Adad, j'ai bouleversé le vaste 
pays de Qutê. De la ville d'Arçaàkun au pays de Guzan; 
du pays de Guzan au pays de HupuSkia , comme Adad 
orageux, je grondai sur eux. J'ai fait éclater sur le pays 
d'Urartu la splendeur de ma souveraineté. 

Obélisque (Layard, pi. 89). 

Dans TEponymie de Dayan-Aâsur, je partis de Ninive, je 
traversai l'Euphrate, pendant sa crue. J'allai contre Ahuni 
fils d'Adini. Il prit pour s'y fortifier le pays de Sitamrat, 
rocher à pic sur la rive de TEuphrate. Je pris d'assaut la 
cîme de ce rocher, j'envelai Ahuni avec ses dieux, ses chars, 
ses chevaux, ses fils, ses filles, son armée, je les emmenai à 
ma ville d'Aèàur. 



3 var. ArfiaS&un. 



É 
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50 ubla. Ina Satti-ma Siati, Sad Kullar attabalkat, ana mât 
Zamua 

51. Sa Bitâni attarad. Alâni Sa Nikdiara Idây. 

52. Nikdima akâud. 

Monolithe, Col. II (WAI, III, pi. 8). 

66 Abuni mâr Adini Sa iStu Sarrâni abêya 

Sib$u [u] dannati iltakannu, ina Surrat Sarrûtiya, ina 
lime 

67. zikir sumiya, iôtu al Nina attumuâ, al Til-Bursip al dan- 

nûtiâu asibî, quradîya alvêSu, mitbuçu ina libbiSu 

aSkun, 

68. kirêSu akkis, nabli mulmulî elîSu uSazanin, iStu pan na- 
murrat kakkêya, melamme ASSur bêliya iplab nia aîSu 
umaSSir, 

69. ana Sûzub napSâtisu nâr Puratta êbir; ina Sanûte Satte, 
ina lima ASSur-bunâya-u$ur, arkiSu artedî. Sad Sîtamrat 
uban Sade Sa abat nâr Puratte, 

70. Sa kima urpati iStu Samê Suqallulat, ana dannûtiSu iSkun. 
Ina qibit ASSur bêli rabê bêliya u Urigalli alik pâniya 
ana Sad Sitamrat aqtirib. 

71. Sa ina Sarrâni abêya mumma ina qiribSu là idbu , ina 
3 ûmê qarrâdu Sadû ibîta , gabSu libbaSu tuqumta ûbla, 
êlî ina SêpâSu. Sadû 

72. usabbip* Abûni ana iupuS ummânâtiSu ittakil ma ina 
irtiya û$â, sidirtu lu iSkun. Kakkê ASSur bêliya ina lib- 
biSunu utarriçi, SilimSunu 

73. aSkun. Qaqqadê muqtablîSu ' unakis , damî muntab$ÎSu 
Sadû asrup. Ma'dûtiSu ana kâpî Sa Sade itanaqutûni. 
Tâbazu dannu ina lib aliSu 

74. aSkun. Pulbî melamme Sa ASSur bêliya isbupûSunu, ûri- 
dûni, Sêpîya isbutû. Abûni itti ummânâtiSu ; narkabâti, 
bitballuSu, namkur êkalliSu 2 ma'du 



1 mun est une faute évidente pour muq. 
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En cette même année, je franchis la montagne de Kullar, 
je descendis au pays de Zamua-sa-Bîtâni, je pris les villes 
de Nigdiara, prince d'Idu, et de Nikdima. 



Monolithe, Col. H (WAI, III, pi. 8). 

Ahuni fils d'Adini qui, avec l'assentiment des rois mes 
pères, s'était acquis pouvoir et puissance — contre qui, au 
commencement de mon règne, en Tannée de mon éponymie 
j'étais parti de Ninive, pour attaquer Til-barsip sa forteresse: 
je l'avais enveloppé de mes soldats et j'avais livré battaille. 
au cœur même de la ville : j'avais coupé ses vergers, j'avais 
fait pleuvoir sur eux les flèches et les javelots. Lui, tremblant 
devant l'éclat de mes armes et devant la gloire d'Assur, mon 
Seigneur, avait quitté sa ville et pour sauver sa vie avait 
passé l'Euphrate. — Pour la seconde fois, et dans Téponymie 
d'Assur-bunâya-usur, je marchai contre lui; il prit pour s'y 
fortifier le pays de Sitamrat, rocher à pic de la rive d'Euphrate 

qui pend du ciel comme un nuage. Par Tordre du grand 
Seigneur Assur, mon Seigneur, et d'Urigal, qui marche de- 
vant moi, je m'avançai vers Sitamrat. Cette montagne où 
aucun des rois mes pères n'avait pénétré, il s'est trouvé un 
guerrier qui la gravit en 3 jours, un vaillant, qui y a porté 
la guerre , qui y est monté de ses pieds. Je ravageai la 
montagne. Ahuni se confia dans la multitude de ses troupes, 
il sortit à ma rencontre et me livra une bataille rangée. Je 
lançai au milieu d'eux les armes d'Assur et les défis: je cou- 
pai les têtes de ses combattants et teignis la montagne du 
sang de ses guerriers. Beaucoup de ses gens se précipitèrent 
sur les rochers de la montagne. Je livrai un rude combat 
au milieu de sa ville. La gloire terrifiante d'Assur, mon 
Seigneur, les accabla, ils descendirent et prirent mes pieds : 
je fis amener devant moi Ahuni avec ses troupes, ses chars, 
son train et les nombreuses richesses de son palais 



* Lisez: £]]]] ^ <J*- J, au lieu de t]]} £]>- <T*" >~T Cf - 
Layakd, pi. 44, 1. 26 et pi 45, 1. 33: et aussi Aéàurnasirabil, col. 3, 1. 66 et 75. 
Amiaud-Scbeil, Salmana»ar 11. 5 
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75. Sa kilalSu là çabtat, ana pâniya utêra; nâr Idiqlat uSebir, 
ana aliya Assur ûbla, ana nisê mâtiya amnûsunu. Ina 
Satti-ma Siati, ana mât Mazamua allik; ina nîribi 

76. Sa mât Buna'is lu êrub. Ana alâni 1 Sa Nikdime, Nikdiera 
aqtirib. Istu pân namurrat kakkêya dannûte u tâbaziya 
Sitmuri iplabû ma 

77. ina elippê urbate ana tamdi ittapkû. Ina elippê maSak 
tabsê arkiSunu lu açbat. Tâbazu dannu ina qabal tamdi 
lu êpuS, SilimSunu lu aSkun. 

78. Tamdi dâmîsunu 2 kima napâsi lu asrup. 



Balawat, Col. m (TBSA, VII, p. 96). 

3 Abûni mâr Adini Sa istu Sarrâni abêya 

Sib$u u danânu 

4. iltakana, ina Surrat Sarrûtiya ina aliSu êsirSu, karêsu asubu, 
kireSu akis, ana Sûzub napsâti nâr Puratta êbir, al àitam- 
rat uban Sade Sa (ina abat 3 nâr Puratte Sakinat(?) ma(?)) 
kima urpati iètu Samê Suqalulat, ana 

5. dannûtiSu ièkun. Ina sanûte èatte arkiSu artedi; uban 
àadê esibî. Muntabsîya kima anzê elîsunu ise'û. 17 500 um- 
mânâtisu asuba. Abûni adi ummânâtiâu, ilâniàu, narka- 
bâtiSu," 

6. siâêèu, ana pâniya utêra; ana aliya Aèàur ûbla, ana niée 4 
mâtiya amnû. 



Obélisque (Layard, pi. 89). 

52 Ina banèi palêya, ana sad KaSyari êlî. 

11 alâni 5 



1 Restituez T devant alâni. 

* Usez: >~< y<« au lieu de ►*- <J>-. 

3 Lisez: aha-at au lieu de afca-la; cf. Obélisque, 1. 47 et Monolithe, col. 2, 
1. 69. 
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dont on n'avait jamais pris l'équivalent; je les transportai 
au delà du Tigre et les emmenaî à ma Ville d'Assur, je les 
assimilai au peuple de mon pays. 

En cette même année, j'allai au pays de Mazamua, je 
pénétrai dans les défilés du pays de Bunais et m'avançai 
vers les villes de Nikdima et de Niqdiera. Les habitants 
tremblèrent devant l'éclat de mes armes puissantes et la 
violence de mon combat, et se réfugièrent sur la mer, dans 
des barques de saule, je les poursuivis sur des barques de 
peaux de phoque, je livrai au milieu de la mer un rude 
combat et les défis; de leur sang je teignis la mer comme 
de la laine. 

Balawat, Col. III (TBSA, VII, p. 96). 

Abuni fils d'Adini qui, de l'assentiment 

des rois mes pères, s'était acquis pouvoir et puissance — 
qu'au commencement de mon règne, j'avais enfermé dans sa 
ville, dont j'avais arraché les récoltes et coupé les vergers — 
afin de sauver sa vie , traversa l'Euphrate et prit pour s'y 
fortifier la ville de Sitamrat, rocher à pic qui est situé sur 
la rive de l'Euphrate, et pend du ciel comme un nuage. 

Pour la seconde fois , je marchai contre lui , j'assaillis la 
cîme de ce rocher. Mes guerriers fondirent sur eux comme 
des oiseaux de proie. Je lui enlevai 1 7 500 hommes. Je fis 
amener devant moi Aftuni avec ses troupes, ses dieux, ses 
chars, ses chevaux ; je les emmenai à ma ville d'Assur et les 
assimilai au peuple de mon pays. 

Obélisque (La yard, pi. 89). 

Dans la 5 œo année de mon règne, je 

gravis la montagne de Kasyari, je pris 11 villes fortes, j'en- 



4 Lisez: t|TT \KKK au ^ eu de tTTjT T^^î cf. Monolithe, col. 2, 1. 75. 

5 Cf. Taureau n° I, La yard, pi. 14, 1. 12. 
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53. dannûte 1 akSud. Anbitti Ruriay 2 ina aliSu 3 êsirSû. Ma- 
datuSu 

54. ma'atu amburSu. 

54 Ina SiSSi palêya, an a alâni Sa éidi nâr Balibi 

55. aqtirib. Giammu SakanSunu idûkû. 

56. Ana al Til-turabi êrub. 

57. Nâr Puratta ina milîSa êbir; 

58. madatu Sa Sarrâni Sa mât ^Jatti 

59 [kâli]-Sunu ambur. Ina umiSuma, Dadda-idri 

60. [Sa] mât ImêriSu, Irbulina Amatây, adi Sarrâni 

61. Sa mât lîatti u abat tamdi, ana emuqî abaveS 4 

62. ittaklû ma ana epi§ qabli u tâbazi 

63. [a]na irtiya itbûni. Ina qibit ASSur bêli rabê bêliya 

64. ittiSunu amdabbîs SilimSunu aSkun. 

65. NarkabâtiSunu, bitballaSunu, unut tâbaziSunu êkimSunu. 

66. 20 500 çâbê tidûkiSunu ina kakkê uSamqit. 

Taureau 1 (La yard, pi. 14). s 

12 Ina SiSSi pal-[ê]-ya, iStu al Ninua 

[at]-tumuS. Ana alâni Sa Sidi 

13. nâr Balibi aqti-|rib. iStu] pan kakkêya dannûte iplab-[û] 
ma Giammu [Sakanâunu idûkû. 6 Ana] al Til-turabi êrub; 

14. A lu ana ramâniya 7 a$bat. IStu Sidi nâr Balibi attumuS. 
Nâr [Puratta ina milîsa êbir. Madatu 8 ] Sa Sarrâni 

15. Sa mât PJatti ambur. Istu mât Hatti attumuS; ana al 
Halman aqtirib. [Niqê ana Dadda 9 ] Sa al Halman êpuS. 

16. IStu al IJalman attumuS; ana al Qarqara aqtirib. Dadda- 
idri Sa mât ImeriSu, Irbulini mât Amatây, 



1 Lisez: ^T au lieu de *"&. 

2 Lisez: ^ au lieu de ^£\ 

3 Restituez: ►- devant aliiu. 

4 Lisez: *rJTT au lieu de ►^■TT. 

5 Nous suivrons toujours le texte du Taureau n° I (La yard, pi. 14 à 10), 
mais nous indiquerons en note les variantes du Taureau n° 2 (La yard, pi. 46 
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fermai dans sa ville Anfoitti, du pays de Ruri, je reçus de 
lui un tribut considérable. 

Dans la 6 mc année de mon règne, je 

m'avançai vers les villes situées le long du fleuve Balifo; les 
habitants tuèrent Giammu, leur gouverneur. J'entrai dans 
la ville de Til-turabî. Je passai l'Euphrate pendant sa crue 
et reçus le tribut de tous les rois du pays de Hattî. 

Alors Dadda-Idri roi du pays d'Imeriàu, Irfoulini du pays 
d'Amat avec les rois du pays de Hattî et du bord de la mer 
se confièrent mutuellement dans leurs forces et se jetèrent à 
ma rencontre pour me livrer combat et bataille. Par l'ordre 
d'Aéèur le grand Seigneur, mon Seigneur, je combattis avec 
eux et les défis, je pris leur chars, leurs litières, leur matériel 
de guerre, je fis tomber sous mes armes 20 500 de leurs gens 
de bataille. 

Taureau 1 (Layard, pi. 14). 

Dans la 6 me année de mon règne, je 

partis de Ninive, je m'avançai vers les villes situées le long 
du fleuve Balifo. Ils tremblèrent devant mes armes puissantes 
et tuèrent Giammu leur gouverneur. J'entrai dans la ville 
de Til-turahî, je pris la ville pour moi-même. 

Je partis du bord du fleuve Balih, je franchis l'Euphrate 
pendant sa crue, je reçus le tribut des rois 

du pays de Hattî. 

Je partis du pays de Hattî et m'avançai vers la ville de 
Halman. Te sarifiai des victimes à Dadda de Halman. 

Je partis de Halman et m'avançai vers la ville de Qarqara. 
Dadda-idri roi du pays d'Imerisu, Irbulini du pays d'Amat 

et 47). Pour le récit de la 6 me campagne, qui est mutilé sur les deux Taureaux, 
notre restitution s'appuie à la fois sur le texte des Taureaux, de l'Obélisque et 
du Monolithe. 

6 Cf. Obélisque, 1. 55, et Monolithe, 1. 79. 

7 Restituez: +£\] ]} **] A4f ^If 

8 Cf. Obélisque, 1. 57. 

9 Cf. Monolithe, p. 87. 
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17. adi \2 èarrâni Sa Sidi tamdi, ana emuqî afoâveô ittaklû 
ma ana epiè qabli u tâbazi ana irtiya itbûni. 

18. IttiSunu amdablji$; 20 500 ' $âbê tidûkiSunu ina kakkê 
uSamqit. NarkabâtiSunu, 

19. unut tâbaziSunu êkimSunu Ana Sûzub napSâtiSunu êliû. 
Ina elippê arkab, adi qabal tamdi alik. 

Monolithe, Col. H (WAI, III, pi. 8). 

78 Ina lime Dayân-ASSur, arab Ayâri, 

ûmi 14, iStu al Ninua attumuS. Nâr Idiqlat êtebir, ana 
alâni 

79. Sa Giammu Balibây 2 aqÇirib. Pulbat bêlûtiya, namurrât 
kakkêya izzûte iplabu ma ina kakkê ramâniSunu Giammu 
bêlSunu 

80. idûkû. Ana al Kitlala u al Tilu-àaturabî lu êrub. Hâniya 
ana êkallâtiSu lu uéêrib; taèiltu ina êkallâtiSu lu aèkun. 

81. NakamteSu 3 lu aptî, niçirtuSu lu amur 4 . NamkurSu, buââSu 
aSlula , ana aliya ASSur ûbla. iStu al Kitlala attumuâ; 
ana al Kâr-Sulmân-aSarid 

82. aqtirib. Ina elippê maSak taljéê, Sa Sanûte Sanîte, nâr 
Puratta ina melîSa êbir. Madatu Sa Sarrâni Sa tallakti 
ammate Sa nâr Puratti, Sa Sangar 

83. GargamiSây, Sa KundaSpi Kumubây, Sa Arame mâr Gusi, 
Sa Lalli Lallidây, Sa £Jayâni mâr Gabari, 

84. Sa Girparuda 5 Patinây, Sa Girparuda 5 Gamgumây, kaspu, 
buraçu, anâku, siparru, ummârê siparri, 



1 Cf. Obélisque, 1. 66. 

2 II n'y a pas de doute que la leçon Ty Y>mP jSv., ^ Ty cache le nom 
du fleuve Balî^u. NoRRis l'avait déjà reconnu (Assyr. Dict. t p 97). Le scribe 

n'a-t-il pas commis une faute, et ne pourrait-on lire Jy Y>3 {Î\C jy [y? 

Le nom du £aftb a pu s'écrire idéographiquement »fleuve de IJarrân«, comme 
le nom de l'Euphrate s'est écrit »fleuve de Sippar«. 



Textes annalistiques. 39 

avec 12 rois du bord de la mer se confièrent mutuellement 
dans leurs forces et se jetèrent à ma rencontre pour livrer 
combat et bataille. Je pris leurs chars , leur matériel de 
guerre. Pour sauver leur vie, ils gagnèrent les montagnes; 
ie m'embarquai sur des bateaux et fis route vers le milieu 
de la mer. 

Monolithe, Col. II (WAI, III, pi. 8). 

Dans PEponymie de Dayân-Aèsur, au 

mois d'Ayâr, le i4 me jour, je partis de Ninive, je traversai 
le Tigre et m'avançai vers les villes de Giammu riveraines 
du Balih. Elles furent saisies de terreur à la vue de ma sou- 
veraineté et de Péclat de mes armes puissantes, et tuèrent 
Giammu leur maître, de leurs propres armes; 

j'entrai dans les villes de Kitlala et de Tilu-sa-Turahê, 
j'introduisis mes dieux dans ses palais, je fis une fête dans 
ses palais, j'ouvris son trésor et vis ses richesses, je pillai ses 
biens, son avoir et les emportai à ma ville d'AsSur. 

Je partis de Kitlala et m'avançai vers la ville de Kar- 
Sulman-aèarid. Pour la 2 de fois je passai l'Euphrate pendant 
sa crue, sur des barques de peaux de phoque. 

Dans la ville d'AsSur-utir-asbat située sur l'autre rive de 
l'Euphrate sur le fleuve Sagaru et que le peuple du pays de 
Hattî appellent Pitru, dans cette ville je reçus le tribut des 
rois de l'autre rive de l'Euphrate, de Sangar de la ville de 
KargamiS, de Kundaspi de la ville de Kummuh, d'Aramu 
fils de Gusi, de Lalli de la ville de Lallida, de Hayânu. fils de 
Gabaru , de Girparuda du pays de Patin , de Girparuda du 
pays de Gamgum, de l'argent, de l'or, de l'étain, du cuivre, 
des vases de cuivre. 



3 Restituez I après nakamtc. Voyez NoRRlS, Assyr. Dût., p. 1016. 

4 En lisant ^^B": au licu de ^^f 1 * 

5 Corrigez ►>— J | J au lieu de *"t J 1 [• 
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85. ina 1 al ASSur-uttîr-a$bat, Sa tallakti ammate Sa nâr Puratti, 
Sa elî nâr Saguri, Sa amelê IJattây al Pitru 

86. iqabûâuni, ina libbi ambur. IStu elî nâr Puratti attumuS; 
ana al Qalman aqtirib. Tâbazî êdurû. Sept içbutû 

87. kaspu, b ura $ u > madatasunu ambur. Niqê ana pân Dadda 
Sa al yalmân êpuS. IStu al IJalmân attumuS; ana 2 alâni 

88. Sa Irbulêni Amatây aqtirib. Al Adennu, al MaSgâ, al 
Arganâ al Sarrûtiâu, akSud. Sallasu, buSâSu, 

89. namkur êkallâtiSu uSêçâ; ana êkallâtiâu isàtu addî. IStu 
al Arganâ attumuS; ana al Qarqara aqtirib. 

90. Al Qarqara al SarrûtiSu 2 appui, aqqur, ina isâti aSrup. 
1200 narkabâti, 1200 bitballu, 20000 $âbê 3 Sa Dadda-idri 

91. |Sa mât] ImêriSu; 700 narkabâti, 700 bitballu, 10 000 $âbê 
Sa Irbulêni Amatây; 2000 narkabâti, 10 000 $âbê Sa Ababbu 

92. Sir'alây; 500 $âbê Sa Gu'ây 4 ; 1000 $âbê Sa Muçrây ; 
10 narkabâti, 10 000 $âbê Sa Irqanatây; 

93. 200 $âbê Sa Matinu-ba'ali Arvadây; 200 $âbê Sa Usanatây; 
30 narkabâti, 10 000 $âbc 

94. Sa Adunu-ba'ali èizanây; 1000 gammalê Sa Gindibu'i Ar- 
bây ; ... 00 $âbê 

95. Sa Ba'asa mâr Rububi Amanây; 12 Sarrâni annûti ana 
nirarûtiSu ilqâ, a-[na epis| 

96. qabli u tâbazi ana irtiya itbûni. Ina emuqî çîrâti Sa ASSur 
bêlu idinna, ina kakkê dannûti Sa Urigal âlik pâniya 

97. iSruka, ittiSunu amdabbis. IStu al Qarqara adi al Kirza'u 
SiiimSunu lu aâkun. 14000 $âbê 

98. tidûkiSunu ina kakkê uSamqit. Rima Adad elîSunu ribilta 
uSaznin. 5 Uta$ilSunu° 

99. Pannamê uSamlî rapSâti ummânâtiSunu, ina kakkê uSardî 
damîâunu harpalu Sa nagû, 



1 Restituez ►- devant ai Allur. 

2 ►Ç|T cst évidemment une faute pour !• 

3 Corrigez: ^y \^XK' 
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Je partis du bord de TEuphrate et m'avançai vers la ville 
de Halmân, ses habitants redoutèrent la lutte et prirent mes 
pieds, je reçus leur tribut, de l'argent et de l'or, j'offris un 
sacrifice au dieu Dadda de Halmân. 

Je partis de Halmân et m'avançai vers les villes d'Irhulini 
du pays d'Amat, je pris les villes d'Adennu et de Maègâ et 
sa ville royale Argana, je lui enlevai du butin, ses biens, et 
les richesses de ses palais. Je mis le feu à ses palais. 

Je partis d' Argana et m'avançai vers la ville de Qarqara. 

Je renversai Qarqara sa ville royale, je la détruisis et la 
livrai aux flammes. 

Il réunit à son secours 1200 chars, 1200 litières et 20000 
hommes de Dadda-idri du pays d'Imertéu, 700 chars, 700 litières 
et 10 000 hommes d'Irhulini du pays d'Amat, 2000 chars et 
10 000 hommes d'Aljab d'Israël, 500 hommes du roi de Gu'ê, 
1000 hommes du roi d'Egypte, 10 chars et 10 000 hommes 
du roi du pays d'Irqanat, 200 hommes de Matinu-ba'al de la 
ville d'Arvad, 200 hommes du roi du pays d'Usanat, 30 chars 
et 10 000 hommes d'Adunu-Ba'al roi du pays de Sizan, 
xooo chameaux de Gindibu'i d'Arbi; ... 00 hommes 

de Ba'asa fils de Ruhubi du pays d'Ammon: il réunit ces 
12 rois à son secours et ils se jetèrent ensemble à ma ren- 
contre pour livrer combat et bataille. Grâce aux forces 
suprêmes que m'a données Aèèur mon Seigneur et aux armes 
puissantes qu'Urigal, qui marche devant moi m'a octroyées, 
je combattis avec eux; je les mis en déroute, depuis la ville 
de Qarqara jusqu'à la ville de Kirza'u. Je fis tomber sous 
mes armes 14000 de leurs gens de guerre. Comme Adad 
je précipitai sur eux l'orage Je les exterminai, je remplis 
la plaine de leurs nombreux guerriers; avec mes armes je 
couvris de sang rétendue des terres, 



4 II faut peut-être restituer ^ devant Guâv; voyez Norris, Assyr. Dict. t 
p. 159. 

5 Corrigez "£*"£:T au lieu de "^"^F* 

6 Restituez: u-ta-^i-^^^A -lu-nu. 

Amiaud-Scbeil, Salmanasar II. 
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ioo. imes sêru ana nadan balat 1 napsâtisu, naprarû rapèu ana 
qubburisunu ibliq ; ana pagrîsunu 2 

101. nâr Arantu kîma 3 titurri 4 aksir. Ina qirib tambari suati 
narkabâtiàunu, bitballasunu, 

102. sîsîsunu simdat nîrisunu êkimsunu. 

Obélisque (Layard, pi. 90). 

67. Ina sibê palêya, ana alâni Sa tja-[bini] 5 Til-abnây a-[lik.] 

68. Al Til-abnê al dannûtiàu, adi alâni sa livêtusu aksud. 

69. Adi rês êni sa nâr Idiqlat, asar mûsû sa me saknu, alik. 



70. Kakku Assur ina libbi ulil; niqê ana ilâniya asbat. Nap- 
tan b u dûtu 

71. askun. Salam sarrûtiya surbâ êpus. Tanati Assur bêliya, 
alka-[kat] 6 

72. qurdiya, mimma sa ina matâti êtepusa, ina qirbisa 7 astur, 
ina libbi useziz. 

Taureau 1 (Layard, pi. 14). 8 

20. Ina sibê palêya, ana alâni sa ^abini Til-abnây alik .Al 
Til-abni, al dannûtisu, adi alâni - 

21. sa livêtuâu, aksud, ina isâti asrup. Istu al Til-abni at- 
tumus; ana rês êni sa nâr Idiqlat, asar, musa'u sa mê 

22 saknu, alik. Niqê êpus. Alâni là magirut Assur ina 

kakkê usamqit. Madatu sa mât Na'iri 
23. ambur. 



1 Restituez ►^T^ au lieu de ►-►— T£" 

2 Ajouter certainement **f- et peut-être ►-< après pyrry : pagriîunu. 

3 Rétablir ^£j|' 

4 Rétablir ts-£^£-ri. 
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le sol refusa la nourriture à ses habitants, les vastes champs 
manquèrent aux sépultures, avec les cadavres je jetai comme 
un pont sur l'Oronte. Dans cette bataille je leur enlevai 
chars, litières, attelages de chevaux. 



Obélisque (Layard, pi. 90). 

Dans ma 7 me année de règne, j'allai vers les villes de 
Habini prince de Tîl-abnê. Je m'emparai de Tîl-abnê , sa 
ville forte, et des villes des alentours. J'allai jusqu'à la 
source première du Tigre , jusqu'au lieu même d'où sortent 
les eaux, 

j'y purifiai les armes d'Aàsur et je sacrifiai des victimes à 
mes dieux; je fis un festin de réjouissance; je fis faire une 
très grande statue de ma Majesté royale; j'y inscrivis la 
gloire d'Aèéur mon Seigneur, les exploits de ma bravoure, 
tous mes hauts faits en ces pays. Je la fis dresser en ce 
lieu même. 

Taureau 1 (Layard, pi. 14). 

Dans ma j me année de règne, j'allai vers les villes de 
Habini prince de Tîl-abnê. Je m'emparai de Tîl-abnê, sa 
ville forte, et des villes des alentours et je les livrai aux 
flammes. 

Je partis de Tîl-abnê et j'allai jusqu'à la source première 
du Tigre au lieu même d'où sortent les eaux; je sacrifiai 
des victimes. Je fis tomber sous mes armes des villes in- 
soumises à Aèéur. Je reçus le tribut du pays de Naïri. 



5 Sur la restitution fjabini, consulter Assurnasirabil. col. 3, 1. 55, 63. 

6 Complétez ►"IIT- 

7 Corrigez &f}i £1} 

8 Le texte du Taureau n° 2 (Layard, pi. 46) est identique. 
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Obélisque (Layard, pi. 91). 

73. Ina Samanê palêya 1 , Marduk-Sum-iddin Sar mât Kar- 
duniaS, 

74. Marduk-bêl-usâte 2 abu dubussû ittiSu ibbalkit. [Mâtu] 3 

75. malmalis izuzû. Ana tûr gimilli 

76. Marduk-Sum-iddin alik. Al Mê-Turnat akâud. — 

77. Ina tiSê palêya, Sanûte sanîte ana mât Akkadê alik. 

78. Al Gananate alvî. Marduk-bêl-usâte pulfrî 

79. melamme Sa ASSur, Marduk, isbupuSu ma ana Suzub nap- 
SâtiSu ana 

80. Sade êlî. ArkiSu artedî. Marduk-bêl-usâte adî sâbê 

81. [bêle] 4 bitti Sa ittiSu ina kakkê uSamqit. Ana mabazî 

82. rabûti alik. Niqê ina Bâbili, Barsip, Kutê êpuS. 

83. QîSâti ana ilâni rabûti aqqîS. Ana mât Kaldi ûrid; alâni- 
sunu akâud. 

84. Madatu Sa Sarrâni Sa mât Kaldi ambur. éuribat kakkêya 
adi marrati isbup. 5 



Tanrean (Layard, pi. 15). 6 

2$ Ina Samanê palêya, ina tarsi Marduk- 

Sum-iddin , Sar mât Kardunias, Marduk-bêl-usâte abuSu 
ittisu 

24. lu ibbalkit. Ana turri gimilli lu alik. Al Mê-Turnat, al 
Lafrim akSud. — Ina tièê palêya, 

25. ina Sanê giriya , al Gananate akSud. Marduk-bêl-usâte 
ana Suzub napSâtisu ana al Caïman 

26. êlî. ArkiSu artedî. Marduk-bêl-usâte adi sâbê bêlé biti 
Sa ittiSu ina kakkê uSamqit. 



1 II n'y a pas trace de ^- ►^r ►ETT devant Marduk-lunfiddin. 

2 Corrigez sa au lieu de ir. 

3 La restitution mâtu devant malmalis paraît s'imposer. Cf. Balawat (TSBA, 
VII, 98, 1. 1), et Sargon, grande inscription de Khorsabad, 1. 140. 
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Obélisque (Layard, pi. 91). 

Dans la 8 mo année de mon règne, contre Marduk-§um-iddin, 
roi du pays de Kardunias, se révolta Marduk-bêl-usâte son 
frère cadet. Ils divisèrent le pays en fractions rivales. J'allai 
pour venger Marduk-Sum-iddin, je m'emparai de la ville de 
Mê-Turnat. 

Dans la 9 me année de mon règne pour la seconde fois, 
j'allai au pays d'Accad. J'assiégeai la ville de Gananate. La 
gloire terrifiante d'Aèèur et de Marduk accabla Marduk-bêl- 
usâte et pour sauver sa vie, il gagna la montagne. 

Je marchai à sa poursuite. Je fis tomber sous mes armes 
Mardak-bêl-usâte avec les chefs rebelles ses partisans. Je 
me rendis aux grandes villes saintes, j'offris des sacrifices 
dans Babylone, Borsippa, je présentai des offrandes aux 
grands dieux. Je descendis au pays de Chaldée, je m'em- 
parai de leurs villes , je reçus le tribut de rois du pays de 
Chaldée. Le torrent de mes armes s'abattit jusque sur le 
fleuve Amer. 

Taureau (Layard, pi. 15). 

Dans la 8 mo année de mon règne, au 

temps de Marduk-sum-iddin , roi du pays de KarduniaS, 
Marduk-bêl-usâte son frère se révolta contre lui. J'allai 
pour le venger; je m'emparai des villes de Mê-Turnat et de 
Labiru. 

Dans la g me année de mon règne, 

dans une seconde campagne, je m'emparai de la ville de 
Gananate. Marduk-bêl-usâte pour sauver sa vie, monta à la 
ville de Halman; je marchai à sa poursuite. Je fis tomber 
sous mes armes Marduk-bêl-usâte avec les chefs rebelles ses 



4 Restituez: *~TÎ # 

5 Le signe up est inachevé sur l'original. 

6 Le texte du Taureau n° 2 (Layard, pi. 46) est identique. 
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27. Ana al Bâbili alik. Niqê ina al Bâbili, al Barsip, al Kutê 
êpuè. Ana mât Kaldi 

28. ûridi. Alânièunu akSud. Adi tamdi Sa nâr Marratu iqa- 
bûsini alik. Madatu Sa Adini mâr Dakuri, 

29. Sa MuSallim-Marduk mâr Ukani, kaspu, fcura$u, uSÛ, 1 
Sinnî pîri, ina al Bâbili amfcur. 

Balawat, Col. IV (TSBA, VII, 98). 

1. Ina lime âamaè-bêl-u$ur, ina tarçi Marduk-Sum-iddin, §ar 
mât KarduniaS, Marduk-bêl-usâte afcuSu ittisu (lu) ibbalkit. 
Mâtu malmalià izuzû. Marduk-Sum-iddin ana nirarûtiSu 
ana elî èulmânu-aSaridu uma'ira 

2. rakbaàu. àulmânu-aSaridu, alilu Samru Sa tukultaSu Adar, 
içbatarbu; ana mât Akkadê alâka iqbî. (Ana) a al Zaban 
aqtirib; niqê ina pân Adad bêliya 

3. lu aqqî. Istu al Zaban attumuS; ana al Mê-Turnat aqtirib. 
Alu asibî, aktaàad; diktaSu adûk, Sallasu aSlula. Istu al 
Mê-Turnat atumuS; ana al Gannanate 

4. aqtirib. Marduk-bêl-usâte, Sarru fcama'u, j a m ûdê alakte 
râmanièu, ana epeà qabli u tafcazi ana irtiya û§â. Abik- 
taSu aékun; diktaSu adûk; ina aliSu êsirSu, karêèu 



5. asufc, kirêèu aqâif, nârSu askir. Ina Sanê taluki, ina lime 
Bêl-bunâya, ina arafc Nisanni, ûmi 20-ê, iètu al Ninua 
attumuS Nâr Zaba elîta 

6. u èaplita êbir. Ana al Lafciri aqtirib. Alu asibî, aktaSad. 
DiktaSu adûk, Sallasu aèlula. Istu al Labiri 



Faut-il supprimer t| f après ^J, ou bien rétablir t| IpT ^T ^[jy; 
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* 

partisans. Je me rendis à Babylone, j'offris des sacrifices 
dans Babylone, Borsippa et Kuta. Je descendis au pays de 
Chaldée, je m'emparai de leurs villes, j'allai jusqu'à la mer 
qu'on appelle le fleuve Amer. Je reçus dans Babylone le 
tribut d'Adini fils de Dakuri et de Musallim-Marduk fils 
d'Ukani, de l'argent, de l'or, de l'usû, de l'ivoire. 

Balawat, Col. IV (TSBA, VII, 98). 

Dans TEponymie de 5ama5-bêl-u$ur, au temps de Marduk- 
Sum-iddin roi du pays de KarduniaS, Marduk-bêl-usâte son 
frère se révolta contre lui. Ils se partagèrent le pays en 
deux fractions rivales. Marduk-âum-iddin envoya son cour- 
rier, à Sulmanu-aôarid pour lui demander son secours. Sul- 
manu-asarid le capitaine impétueux, qui a confiance en Adar, 
se mit en route; il donna ordre d'aller vers le pays d'Accad. 
Je m'avançai vers la ville de Zaban et sacrifiai des victimes 
devant Adad mon Seigneur. 

Je partis de Zaban et m'avançai vers la ville de Mê-Turnat, 
j'assaillis la ville et m'en emparai , je lui tuai du monde et 
lui pris du butin. 

Je partis de Mê-Turnat et m'avançai vers la ville de Gan- 
nanate. Marduk-bêl-usâte, roi boiteux, incapable de se con- 
duire lui-même sortit à ma rencontre pour me livrer combat 
et bataille; je le mis en déroute, je lui tuai du monde et 
l'enfermai dans sa ville. 

J'arrachai ses blés en herbe, coupai ses vergers et barrai 
son fleuve. 

Dans une seconde expédition , dans l'éponymie de Bêl- 
bunâya, au mois de Nisân, le 20 me jour, je partis de Ninive. 
Je passai le Zab supérieur et le Zab inférieur. Je m'avançai 
vers la ville de Lahiru, j'assaillis la ville et m'en emparai, 
je lui tuai du monde et lui pris du butin. 



2 Au lieu de la var. T donnée par Pinches, et qui ne s'expliquerait guère 
par le contexte, ne pourrait-on lire T ana't 
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Col. V. 

i. attumuS; ana al Gannanate 1 aqtirib. Marduk-bêl-usâte 
kima sêlibi ina pilèe û§î; ana Sâdê mât Yasubi iltakan 
pânièu. Al Arman 

2. ana dannûtiàu lu içbat. Al Gannanate lu akàud. Diktaèu 
adûk, Sallasu aâlula. 2 ArkiSu ana àadê êlî; ina al Arman 
aksiràu.-* A lu asibî, aktaSad; dîktaâu 

3. adûk, Sallasu aèlula. Marduk-bêl-usâte ina kakkê uàam- 
qit. Çabê b u t>Se èa ittiàu ayumma ul êzib Iàtu Marduk- 
Sum-iddin ikàuda garièu, (u) éulmânu-aàaridu, 

4. àarru dannu, imçû mal libbuèu, itta'id-ma-ka, bêli rabê, 
Marduk. éulmânu-aàaridu , §ar mât AèSur, ana al Bâbili 
iqtabî 4 alâka. Ikèudamma ana al Kutê, al qarrâd ilâni 



5. Saqê Adar. Ina bâb êkur aâriô uâqî ma niqâàu uâambira, 
uqa'iôa qîôâte. Êrub-ma ana al Bâbili, markas âamê u 
irçite, âubat balati; 

6. êlî-ma ana Ê-âagila, êkal ilâni Sut gimri; ina mabri Bel u 
Bêlit palfciè 5 innamer-ma uâteSera kibsiâu. 6 Niqâèu damqa 7 , 
nindabaàu ella E-Sagil udabbida. 

Col. VI. 

1. Upaqqid eôrêti Sut E-§agil u al Bâbilâni, uôambira niqâèu 
ella. I§bât-ma b a rranu ana 

2. al Barsip, al qarrad ilâni Nabû, sukalli(?)$îri. 8 Irum-ma 
ana E-zida [êlî]-ma, ana bit purussîèu kîni uâkin-ma ina 
mabar Nabû u Nanâ 



1 Var. Gannate. 

a Le ►r^"J T qui suit allula paraît être une faute du scribe assyrien. 

3 Var. êsiriu. 

4 Var. iqbî. 

5 Corrigez ►►— |^ ^| au lieu de ►►r-J^ tjT; cf - col. 6, 1. 3. 
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Col. V. 

Je partis de Lafriru et m'avançai vers la ville de Ganna- 
nate. Marduk-bêl-usàte sortit comme un renard de son ter- 
rier, et se dirigea vers les montagnes du pays de Yasubi. 
Il prit pour s'y fortifier la ville d'Arman. Je m'emparai de 
Gannanate, je lui tuai du monde et lui pris du butin. Je 
gravis les montagnes à sa poursuite. Je l'enfermai dans la 
ville d'Arman , j'assaillis la ville , et m'en emparai. Je lui 
tuai du monde et lui pris du butin. Je fis tomber Marduk- 
bêl-usâte sous mes armes. Du ramassis de gens de toute 
sorte qui étaient avec lui, je n'en laissai survivre aucun. 

Après que Marduk-âum-iddin se fut rendu maître de ses 
ennemis, et que Sulmànu-aâarid le roi puissant eût réalisé 
les désirs de son cœur , (alors ) il t'obéit , grand Seigneur 
Marduk! Sulmânu-aèarid , roi d'Assyrie, donna ordre de 
marcher vers Babylone, il arriva à Kuta, la ville du guerrier 
des dieux, 

du très-haut Adar. A la porte du temple, il se prosterna 
humblement, il fit agréer son sacrifice, et présenta ses offrandes. 
Il entra donc à Babylone, le trait d'union du ciel et de la 
terre, la demeure de la vie. D monta à l'Esagil le temple 
des dieux, tous quels qu'ils soient; on le vit porter ses pas 
révérencieusement en présence de Bel et Bêlit. Il prodigua 
à l'Esagil ses sacrifices propitiatoires et ses offrandes pures. 

Col. VL 

H visita tout ce qu'il y a de temples dans l'Esagil et dans 
Babylone et fit agréer ses victimes pures. Et il se rendit 
aussi à Borsippa, ville du guerrier des dieux, Nabû, l'ange 
suprême. Il y entra, monta à l'Ezida, se prosterna dans le 
temple de son oracle éternel, et se porta révérencieusement 
en présence de Nabû et de Nanâ, les dieux ses Seigneurs. 

6 Retranchez tr- après ktbsilu. Cf. col. 6, 1. 3. 

7 Corrigez £"Ph[ ^-| au lieu de t^- £EjJ I?). 

« Corrigez peut-être après ilânii ►^p- ►£►* t^Ji t^TT ^E HHM" 
En tout cas, il faut certainement restituer ici les nom et titre de Nabû. 
Axniaud- Scheil, Salmanawr II. 7 
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3. îlâni bêlêéu palbià uâtêàira kibsièu. Alpê kabrûti, kirrê 
marû-[ti] udabbida. Upaqqid eàrêti sut al Barsip u E-zida, 
kima iàtenià 

4. uèambira bursaggi. Ana Bâbilê u Barsipê, sabê qitini 
èubarê Sa ilâni rabûti, kirîti ièkun-ma akalê 1 kurunna 
idinèunuti, lubulti* birmê ulabbià, qfëâti 

5. uqa'isunuti. Ultu ilâni rabûti Sulmânu-aàaridu , àarru 
dannu , §ar mât Aèàur badiô ippalsû§u-ma utarriçû buni- 
§un, unnînièu 3 imburû, iàmû supîàu, iâtu al Bâb-ilê atu- 
muà, ana mât Kaldi 

6. attarad. Ana al Baqâni, bîrti §a Adini mâr Dakuri, 
aqtirib. Alu asibî, aktaSad. Dîktaèu ma'diâ adûk, ôalla- 
sunu kabittu, alpîèunu, çînîôunu âèlula. Alu appui, aqqur, 
ina ièâti aôrup. lètu al Baqâni atumuà. Nâr Puratta 
issièu êbir. [Ana] al Enzudi, 

7. al èarrûtiàu Sa Adini-ma, aqtirib. Adinu, mâr Dakuri, 
pulbî melamme §a Marduk, bêli rabê, isbupûèu-ma .... 

kaspu, bura$u, siparru, anaku, parzillu, (is) 

muskanna, Sinnê [maàkê] pîrâti 4 amburèu. Kî ab 5 tamdi- 
ma usbakuni madaftu §a] Yakini, §ar mât Tamdi, 

8. u Muèallim-Marduk, mâr Amukkani, kaspu, buraçu, anâku, 
siparru, [parzillu], 6 (is) muskanna, [èinnê] 7 maèkê pîrâti 
ambur. 



Obélisque (Layard, pi. 91). 

85. Ina X palêya, VIII Sanîtu nâr Puratta êbir. Alâni Sa 
Sangara, 8 (al) Gargamièâya, akèud. 



1 Corrigez Ty ^^ [y en W ^^ Ty, leçon que donne d'ailleurs une 
variante. 

2 




au lieu de \I^J* 

3 Restituez ce passage ^>- £fil J ^J}} ^IH ► = ^^I ^T L 

4 Restituez peut-être ^J^f T<« *>ïrH T^ >^k ^H* Cf - L 8 - 



Textes annalistiques. 5 I 

Il prodigua des bœufs superbes , et des agneaux gras ; il 
visita tout ce qu'il y a de temples dans Borsippa et l'Ezida, 
et chaque fois fit agréer ses libations. Aux hommes de Ba- 
bylone et de Borsippa , soumis aux commandements des 
grands dieux, il donna un festin; il leur distribua des ali- 
ments et des vins, les vêtit d'étoffes brodées 

et les combla de présents. 

Après que les grands dieux eurent regardé favorablement 
âulmanu-aèarid, roi puissant, roi d'Assyrie, tourné leurs faces, 
agréé ses soupirs et exaucé ses prières, je partis de Babylone, 
je descendis au pays de Chaldée. Je m'avançai vers Çaqâni, 
forteresse d'Adini, fils de Dakuri. J'assaillis la ville et m'en 
emparai. Je lui tuai beaucoup de monde, je lui pris un tribut 
considérable , bœufs et moutons. Je renversai la ville , la 
détruisis et la livrai aux flammes. 

Je partis de Baqâni, et tout à côté passai l'Euphrate. Je 
m'avançai vers Enzudi, autre ville royale d'Adini. Adinu fils 
de Dakuri, la gloire terrifiante de Marduk, le grand Seigneur, 
l'accabla. Je reçus de lui ..... . de l'argent, de l'or, de 

Tétain, du cuivre, du fer, des bois de muskanna, de l'ivoire 
et du cuir d'éléphant. 

Tandis qui j'étais encore aux bords de la mer, je reçus le 
tribut de Yakin roi du pays maritime, et de Musallimu-Mar- 
duk, fils d'Amukkani , de l'argent, de l'or, de l'étain, du 
cuivre, du fer, des bois de muskanna, de l'ivoire et du cuir 
d'éléphant. 

Obélisque (Layard, pi. 91). 

Dans la io me année de mon règne, pour la 8 me fois je passai 
l'Euphrate, je m'emparai des villes de Sangara de Gargamiâ. 



5 Corrigez ^►►-^ au lieu de ^►^H^' 

6 Restituez |<^ >-^- ^f- ? 

7 Restituez *"£l*"| ? 

8 fr TYY au lieu de EmE* 
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86. Ana alâni èa Arame aqtirib. Al Ame, al éarrûtièu, adî 
C alâniâu akèud. 

Taurean 1 (Layard, pi. 15). 1 

29 Ina X palêya, 

30. VIII èanîtu nâr Puratta êbir. Alâni èa Sangar, (al) Gar- 
gamièâya, appui, aqur, ina ièâti aèrup. Iètu alâni 

31. §a (al) Gargamièâya attumuà. Ana alâni éa Arame aq- 
tirib. Al Arnê, al Sarrûtisu, aksud; adî C alâni Sa livêtuèu 

32. appui, aqur, ina ièâti asrup. Dîktaèunu adûk, âallasunu 
aâlula. Ina ûme-suma 2 Dadda-idrî §a mat Imêriàu, Irbulini 

33. (mât) Amatâya, adî XII èarrâni Sa èidi tamdi, ana emuqî 
abameS ittaklûma ana epté qabli u tâbazi ana irtiya itbûni. 

34. Ittièunu amdahhi$i> 3 àilimàunu aèkun. Narkabâtiàunu, bit- 
balluèunu , unut tâfraziàunu êkimèunu. Ana sûzub nap- 
ôâtièunu eliû. 



Obélisque (Layard, pi. 91). 

87. Ina XI palêya, IX èanîtu nâr Puratta êbir. Alâni ana 
là manî akâud. Ana alâni 4 

88. èa (mât) Amatâya attarad. 5 LXXXIX alâni akàud- 
Dadda-idrî, mât éa-imêrièu, XII Sarrâni àa mât Hatti 

89. ana idî abameS izzizû; èilimâunu aâkun. 



Tanreaul (Layard, pi 15). 

35. Ina XI palêya, iètu al Ninua attumuà. IX èanîtu nâr 
Puratta ina milîèa êbir. XCVII alâni §a Sangar akâud. 
C alâni Sa Arame 

36. akâud, appur, aqur, ina ièâti aèrup éidi Sad {Jamani 
a$bat; èad Yaraqu attabalkat. 6 Ana alâni §a (mât) Ama- 
tâya attarda. 



1 Le texte du Taureau n° 2 (Layard, pi. 46) est identique. 
a Corrigez ^T* 

3 Corrigez 




Textes annalistiques. 53 

Je m'avançai vers les villes d'Arame. Je m'emparai d'Arnê 
sa ville royale et de ioo de ses villes. 

Taureau 1 (La yard, pi. 15). 

Dans la io me année de mon règne, pour 

la 8 me fois je franchis l'Euphrate; je renversai, détruisis, livrai 
aux flammes les villes de Sangar de GargamiS. 

Je quittai les villes du roi de Gargamis et m'avançai vers 
les villes d'Arame. Je m'emparai d'Arnê sa ville royale, je 
la renversai, la détruisis et la livrai aux flammes avec 100 villes 
des alentours. Je leur tuai du monde, leur pris du butin. 
Alors Dadda-idri, roi du pays d'Imerisu, Irhulini du pays 
d'Amat, avec 12 rois du littoral de la mer se confièrent 
mutuellement dans leurs forces et se jetèrent à ma rencontre 
pour livrer combat et bataille. Je leur pris leurs chars, leurs 
litières, leur matériel de guerre. Pour sauver sa vie, ils 
gagnèrent la montagne. 

Obélisque (Layard, pi. 91). 

Dans la n me année de mon règne, pour la g me fois, je 
passai l'Euphrate, je m'emparai de villes sans nombre. Je 
descendis vers les villes du prince du pays d'Amat; je m'em- 
parai de 89 villes. Dadda-idri, roi du pays d'Imerisu et 
12 rois du pays de Hattî se rangèrent aux côtés les uns des 
autres; je les défis. 

Taureau 1 (Layard, pi. 1 5). 

Dans la 1 i me année de mon règne, je partis de Ninive. 
Pour la 9 me fois, je passai PEuphrate dans sa crue. Je m'em- 
parai de 97 villes de Sangar; je m'emparai de 100 villes 
d'Arame, je les renversai, je les détruisis et les livrai aux 
flammes. Je pris le long de TAmanus, je franchis la mon- 
tagne d'Yaraku et je descendis aux villes du prince d'Amat. 



4 Les mots la mât ffatti, donnés par Layard à la fin de cette ligne, 
n'existent pas sur le monument. 

5 Corrigez ainsi au lieu de at-rad. 

6 Taureau n° 2 = atabalkat. 
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37. Al Aètamaku, adî XCIX alâni, akèud. Dîktaèunu adûk, 
èallasunu aélula. Ina ûme-èuma, Dadda-idrî, Sa mât Imê- 
rièu, Irbulini (mât) Amatâya, 

38. adî XII ôarrâni §a §idi tamdi, ana emuqî abameà ittaklû- 
ma ana epiS qabli u tâbazi ina irtiya itbûni. Ittièunu 
amdabbisi, Silimèunu 

39. aàkun. XM §abê tidûkiâunu ina kakkê uàamqit. 1 Nar- 
kabâtisunu, bitballuSunu, unut tâbazièunu êkimèunu. Ina 
tayartiya, al Apparazu 

40. al dannûtièu Sa Arame akèud. Ina ûme-âuma. madâtu Sa 
Girparundi (mât) Patinâya, kaspu, b ura $u, anaku, sîsê, 
alpî, §ênî, 

41. lubulti kitê, ambur. Ana §ad ^amani êlî. Guàurê erini akis. 

Obélisque (Layard, pi. gi). 

89 Ina XII palêya, X èanîtu nâr Puratta 

êbir. 

90. Ana mât Paqarbubuna âlik. éallasunu 2 aôlula. 

Taureau 1 (Layard, pi. 1 5). 3 

41 Ina XII palêya, iStu al Ninua attu- 

mu§. X Sanîtu nâr Puratta 

42. êbir. Ana mât Paqarabubuni âlik. NiSê igdûrû, Sadû 
marçu iççabtû. Ubânât èadê asibî, aktaèad. DîktaSunu 
adûk; 

43. Sallasunu, buââèunu, iâtu qirib Sade uàêrida. 

Obélisque (Layard, pi. 91). 

90 Ina XIII palêya, ana mât Yaeti êlî. 

91. Sallasunu 4 aèlula. 



1 Le Taureau n° 2 omet, par une étourderie du graveur, toute la fin de 
cette campagne. 

2 Corrigez "£p- *~ET* 
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Je m'emparai d'Aàtamaku avec 99 autres villes. Je leur tuai 
du monde et leur pris du butin. 

Alors Dadda-idri , du pays d'Imeriâu , Irfoulini du pays 
d'Amat, avec 12 rois du littoral de la mer, se confièrent 
mutuellement dans leurs forces et se jetèrent à ma rencontre, 
pour me livrer combat et bataille. Je leur pris leurs chars, 
leurs litières et leur matériel de guerre. 

Pendant mon retour, je m'emparai d'Apparazu 

ville forte d'Arame. Je reçus alors le tribut de Girparundi 
du pays de Patin, de l'argent, de l'or, de l'étain, des chevaux, 
des bœufs , des moutons , des vêtements de lin. Je gravis 
l'Amanus et j'y fis couper des madriers de cèdre. 

Obélisque (Layard, pi. 91). 

Dans la i2 me année de mon règne, pour 

la io me fois je passai l'Euphrate; j'allai aux pays de Paqar- 
hubuna, j'y pris du butin. 

Taureau 1 (Layard, pi 15). 

Dans la i2 me année de mon règne, je partis de Ninive; 
pour la io me fois je passai l'Euphrate, j'allai au pays de 
Paqarabubuni ; les hommes émigrèrent et gagnèrent une 
montagne escarpée. J'assaillis les pics de la montagne et 
m'en rendis maître. Je leur tuai du monde. Je descendis de 
la montagne, emportant leur butin et leurs biens. 

Obélisque (Layard, pi. 91). 

Dans ma i3 mo année de règne, j'allai 

au pays d'Yaeti, j'y pris du butin. 



3 Cette campagne est entièrement omise sur le Taureau n° 2. 

4 Corrigea "£►■ *~E:T' 
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D 



Taureau 1 (Layard, pi. 16). 1 

43 Ina XIII palêya, ina nîrib Sa Al-Ièta- 

râte êrub. Ana mât Yâti âlik. Mât Yâtu 

44. ana sibirtièa 2 akàud. Dîktaàunu adûk, §alla§unu ana là 
manî aàlula. 

Obélisque (Layard, pi. gi). 

91 Ina XIV palêya, mâtu adkî. Nâr 

Puratta êbir. XII Sarrâni ina irtiya itbûni ; 

92. amdabbi$> Silimèunu aàkun. 

Taureau 1 (Layard, pi. 16). 

44 Ina XIV palêya, mâtu rapaètu ana 

là manî adkî. Itti 

45. CXXM ummânâtiya nâr Puratta ina milîSa êbir. Ina 
umê-§uma,3 Dadda-idrî ôa mât Imêrièu , Irbulini (mât) 
Amatâya, adî 

46. XII Sarrâni §a §idi tamdi elîti u Saplîti, ummânâtièunu 
ma'dâti ana là manî îdkûni, ana irtiya itbûni. Ittièunu 
amdahhiçi, 

47. èilimàunu aâkun. Narkabâtiàunu , bithalluàunu a$i\ unut 
tahaziàunu, êkimèunu. Ana àûzub napàâtiàunu êliû. 

Obélisque (Layard, pi. 92). 

92 Ina XV palêya, ina rêâ êni Sa nâr 

Idiqlat, nâr Puratti âlik. Çalam 

93. èarrûtiya ina kabièina ulziz. 

Taureau 1 (Layard, pi. 16). 

47 Ina XV palêya, 

48. ana mât Na'iri allik. Ina rêè êni èa nâr Idiqlat, çalam 
àarrûtiya ina (§ad) kâpi èa àadê, ina $ît nagabièa, abnî. 
Tanâti kièàûtiya, 

1 Cette campagne encore est omise sur le Taureau n e 2. 

2 *P[T au lieu de ^TT>— 



Textes annalistiques. 57 

Taureau 1 (Layard, pi. 16). 

Dans ma 13™" année de règne, je péné- 
trai dans les défilés de la ville d'Istarate, j'allai au pays 
d'Yâti. Je m'emparai du pays d'Yâti, dans toute son étendue. 
Je leur tuai du monde et je leur pris du butin sans nombre. 

Obélisque (Layard, pi. 91). 

Dans le i4 me année de mon règne, je 

levai une armée, je passai l'Euphrate. 1 2 rois se jetèrent à 
ma rencontre, je combattis et les défis. 

Taureau 1 ^Layard, pi. 16). 

Dans la i4 me année de mon règne, je 

levai une armée immense, sans nombre. Avec 120000 hommes, 
je passai l'Euphrate dans sa crue. 

Alors Dadda-idri du pays d'Imeriâu , Irhulini du pays 
d'Amat, avec 12 rois du littoral de la mer supérieure et in- 
férieure levèrent des armées considérables et sans nombre et 
se jetèrent à ma rencontre. Je combattis avec eux et les 
défis. Je confisquai leurs chars et leurs litières, je pris leur 
matériel de guerre. Pour sauver leur vie, ils gagnèrent la 
montagne. 

Obélisque (Layard, pi. 92). 

Danë la i5 me année de mon règne, j'allai 

aux sources du Tigre et de l'Euphrate. Je fis dresser une 
statue de ma Majesté royale sur le flanc (?) de la montagne. 

Taureau 1 (Layard, pi. 16). 

Dans la i5 me année de mon règne, j'allai 

au pays de Naïri. À la source du Tigre, je fis sculpter une 
statue de ma Majesté royale, sur le flanc de la montagne, 
à la sortie même du flot. J'y inscrivis la gloire de mon im- 



3 Corrigez ^[ \>- au lieu de ^T ^T~. — Le Taureau n° 2 reprend ici, 

avec les mots: »t'na ûmc-îuma a. 

Amiaud-Scheil. Salmaoasar II. S 
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49. alkakât qurdiya ina qiribSu altur. Ina nîribi Sa mât Tu- 
nibuni êrub. AlâniSa Arame (mât) Urartâya, adî rê§ êni 

50. Sa nâr Purattî , appui , aqur , ina ièâti aSrup. Ina rêà 
êni Sa nâr Puratti allik. Niqê ana ilâniya a$bat.' 

Obélisque (Layard, pi. 92). 

93 Ina XVI palêya, nâr Zâba 2 êbir. Ana 

mât Namri 

94. âlik. Marduk-mudammiq, Sar mât Namri, ana Sûzub 3 
napSâtiSu êlî. NamkurSu, 

95. ummanâtisu , ilânièu ana mât ASSur ubla. Yanzû 4 mâr 
^anban ana àarrûti ana elîSunu aàkun. 

96 Ina XVII palêya, nâr Puratta êbir. 

Ana Sad £Jamâni êlî GuSurê 
79. erini 5 akis. 
97 Ina XVIII palêya, XVI Sanîti nâr 

Puratta êbir. JJaza'ilu, 

98. èa mât ImeriSu, ana tâbazi itbâ. 1 121 narkabâtiSu, 470 bit- 
ballu, itti 

99. uâmâniSu êkimSu. 



(Frag. WAI, III, 5. Nr. 6.) 







40. Ina XVIII palêya, XVI Sanîti nâr Puratta 

41. êbir. ^aza'ilu, Sa mât ImeriSu, 

42. ana gibis ummanâtiSu 

43. ittakil ma ummanâtisu 

44. ana ma'diâ idkâ. 

45. Sad Saniru, uban Sade 



1 L'inscription du Taureau n° i s'arrête ici. Celle du Taureau n° 2 offre 
encore les deux lignes suivantes: Kakkè Aiiur ina libbi ûlil. Ast'a, Sar mât 
Dayani, lc t àya i$bat. fiiltu, madatu, slsê f amjjurSu. Salant larrutiya abnî: 
ina qabal alilu uîtfjsiz]. »J'y ai purifié les armes d'Assur. Asia, roi du pays 
de Dayani, prit mes pieds. Je reçus de lui un tribut, des présents, des chevaux. 
Je fis construire une image de ma Majesté royale, et je la dressai au milieu 
de sa ville.* 
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perium et les exploits de ma vaillance. J'entrai dans les dé- 
filés du pays de fimnbuni. Je renversai, détruisis et livrai aux 
flammes les villes d'Arame, du pays d'Urartu, jusqu'à la source 
de l'Euphrate. J'allai à la source même de l'Euphrate, je 
sacrifiai des victimes à mes dieux. 

Obélisque (Layard, pi. 92). 

Dans ma i6 me année de règne, je passai 

le Zab, j'allai au pays de Namri. Marduk-mudammiq roi de 
Namri, pour sauver sa vie, gagna la montagne: ses richesses, 
ses troupes, ses dieux, je transportai tout en Assyrie. J'élevai 
au dessus d'eux à la royauté, Yanzu, fils de Hanban. 

Dans ma i7 me année de règne, je 

montai jusqu'à l'Amanus, et j'y coupai des madriers de cèdre. 

Dans ma i8 rae année de rè^ne, pour 

la i6 me fois je passai l'Euphrate. Hazail, du pays dlmerisu, 
s'avança pour livrer bataille. Je lui pris 1 121 chars, 470 litières 
et son camp. 



Frag. (WAI, III, 5, Nr. 6.) 

Dans ma i8 me année de règne, pour la iô me fois, je 
passai l'Euphrate. Hazail, du pays d'Imerisu, se confia dans 
la multitude de ses armées, et leva des troupes en grand 
nombre 

Il prit pour s'y fortifier le Saniru, pic montagneux à l'en- 

2 Corrigez }} ]} *^1' 

3 Supprimez E| ►^j | devant luzub. 

4 Restituez T devant Yanzû. 

5 Corrigez tj . IËJI^ TT TT ' 

6 Une copie identique des lignes 40 à 52 de cette inscription a été insérée 
dans le texte des Taureaux, en appendice à l'introduction. Voir La YARD, pi. 13, 
1. 12 et suiv. • 
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46. Sa bût Sad Labnana, ana dannûtiâu 

47. iskun. IttiSu amdabbi$. 

48. SilimSu aSkun. 16000 

49. sâbê tidûkiSu ina kakkê 

50. uSamqit. 1 1 2 1 narkabâtiSu, 

51. 470 bitballu, itti uSmâniSu 

52. êlcimSu. Ana sûzub 

53. napSâtiSu êlî. ArkiSu artedî. 

54. Ina al DimaSqi, al sarrûtiâu, êsirSu. 

55. KirêSu akkis. Adi Sade 

56. (Sad) Haurani âlik. Alâni 

57. ana là manî apul, aqur, 

58. ina isâti aSrup. Sallasunu 

59. ana là manî aélula. 

60. Adi Sade (Sad) Ba'ali-ra'asi 

61. Sa rêS tamdi âlik. $alam Sarrûtiya 

62. ina libbi aSqup. Ina ûmeâuma 

63. madatu Sa $urrâya, 

64. Sidûnâya, Sa Ya'ua 

65. mâr yumrî, ambur. 

Obélisque (Layard, pi. 92). 

99 Ina XIX palêya, XVIII Sanîti nâr 

Puratta êbir. Ana Sad (iamâni 

100. êlî. GuSurê erini akis. 

100 Ina XX palêya, XX Sanîti nâr Puratta 

101. êbir. Ana mât Qâ'ue 1 attarad. AlâniSunu akSud, Sal- 
lasunu 

102. aSlula. 

102 Ina XXI 2 palêya, XXI Sanîti 3 nâr Puratta 

êbir. Ana alâni 

103. Sa ^aza'ilu, Sa mât ImêriSu, âlik. IV mabazîSu akSud. 
Madatu Sa Çurrâya, 

104. $idûnâya, Gubalâya, ambur. 

1 Corrigez: ^~T au lieu de ►!• 

2 Corrigez: ^M* 
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trée du Liban. Je combattis avec lui et le défis. Je fis 
tomber sous mes armes 16000 de ses gens de guerre. 



Je lui pris 1121 chars, 470 litières et son camp. Pour 
sauver sa vie, il gagna la montagne. Je marchai à sa pour- 
suite, je l'enfermai dans Damas, sa ville royale. 



Je coupai ses vergers. 

J'allai jusqu'aux montagnes du Hauran. Je renversai, 
détruisis, et livrai aux flammes des villes sans nombre. Je 
leur pris du butin sans nombre. 

J'allai jusqu'aux montagnes de Ba'ali-ra'asi, qui sont en 
face de la mer. J'y dressai une statue de ma Majesté royale. 
Je reçus alors le tribut des rois de Tyr, Sidon 



et de Jéhu fils d'Omri. 

Obélisque (Layard, pi. 92). 

Dans ma ig me année de règne, pour la 

i8 me fois, je passai TEuphrate, je montai jusqu'à TAmanus 
et j'y coupai des madriers de cèdre. 

Dans ma 2o rae année de règne, pour la 

2o me fois , je passai TEuphrate , je descendis au pays de 
Qa'ue ; je m'emparai de leurs villes, et je leur pris du butin. 

Dans ma 2i me année de règne, pour la 

2i me fois, je passai l'Euphrate. J'allai vers les villes de Ha- 
zail, du pays d'Imerisu. Je m'emparai de ses 4 grandes 
villes. Je reçus le tribut des rois de Tyr, de Sidon et de 
Byblos. 

3 Restituez I devant nâr. La faute a été commise par le scribe assyrien. 



à 2 Salmanasar II 

04 Ina XXII 1 palêya, XXII 2 èanîti nâr Puratta 

05. êbir. Ana mât Tabali attarad. Ina ûmeèuma, èa XXIV 

06. Sarrâni èa mât Tabali igisîSunu amdabbar. Ana Sad 
Turat^ 

07. èad kaspi, èad mulî, Sad Samulli âlik. 
07 Ina XXIII 4 palêya, 

08. nâr Puratta êbir. Al Uetaè, al dannûtiâu 

09. Sa Lalla Milidâya, akèud. Sarrâni Sa mât Tabali 

10. illikûni; madataàunu ambur. 
10 Ina XXIV palêya, nâr Zaba 

11. Supalû êtebir. Sad PJaèimur attabalkat; ana mât Namri 

12. attarad. Yanzû èar mât Namri iètu pan 

13. kakkêya dannûti iplab-ma ana èûzub napèâtièu 

14. êlî. Al Sibtëalab, 5 al Bît-Tamul. al Bit-Sakki, 

15. al Bit-èêdi, alânièu dannûti, akèud. DîktaSu adûk, 
iô. àallasu aèlula. Alâni apul, aqur, ina ièâti aèrup. 

17. SitâteSunu ana Sade eliû. Ubân èadê 

18. asibî, 6 aktaèad. Dîktaèunu adûk; 7 èallasunu, busâsunu 

19. usêrida. Istu mât Namri attumuà. Madatu Sa XXVII 
Sarrâni 

20. Sa mât Parsua attabar. Istu mât Parsua attumuS. Ana 

21. mât Missi, 8 mât Amadâya, mât AraziaS, mât ^arbar 
attarad. 

22. Al Kiakinda, 9 al Hassanabi, al Esamul, 10 
2$. al Kinablila, adî alâni Sa HvêtuSunu, akèud. DîktaSunu 
24. adûk; èallasunu aSlula. Alâni appui, aqqur, ina ièâti 

asrup. Salam Sarrûtiya 



1 Corrigez: \\TT* 

2 Corrigez: \M T et supprimez 1, que le scribe assyrien a encore omis. 

3 Après ►ppT on lit sur l'obélisque ►! T— transporté sur la face C, ligne 1 1. 

Un trait vertical de séparation | indique que cette ligne 11, qui est la I34 me 
de l'obélisque, et qui commence par melamme , n'a rien de commun avec le 
signe rat. 

4 Corrigez: AA||r 
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Dans ma 22™ année de règne, pour la 

22 me fois, je passai PEuphrate, je descendis au pays de 
Tubal. Alors je reçus le tribut volontaire de 24 rois du 
pays de Tubal. J'allai aux montagnes de Turat, riche en 
argent, en pierre mulî et en pierre samulli. 

Dans ma 2$ me année de règne, je passai 

TEuphrate. Je m'emparai d'Uetas, ville forte de Lalla de 
Milidi. Les rois du pays de Tubal vinrent à moi, et je re- 
çus leur tribut. 

Dans ma 24™* année de règne, je passai 

le Zab inférieur, je franchis le mont Hasimur, et descendis 
au pays de Namri. Yanzû roi du pays de Namri trembla 
devant la puissance de mes armes et pour sauver sa vie 
gagna les montagnes. Je m'emparai de Sihisalah, Bît-Tamul, 
Bît-sakki 

et Bît-sêdi, ses villes fortes. Je lui tuai du monde, et lui 
pris du butin. Je renversai ses villes, les détruisis et les 
livrai aux flammes. Leurs survivants gagnèrent la montagne. 
J'en assaillis les pics et m'en rendis maître , je leur tuai du 
monde, et redescendis avec leur butin et leurs biens. 

Je partis du pays de Namri. Je reçus le tribut 

de 27 rois du pays de Parsua. 

Je partis du pays de Parsua, je descendis aux pays de 
Missi, d'Amada, d'Arazias, de Harfoar. Je m'emparai de 
Kiakinda, de Hasçanabi, d'Esamul, de Kinablila, avec les 
villes de leurs alentours. Je leur tuai du monde, et je leur 
pris du butin. Je renversai ces villes, les détruisis et les 
livrai aux flammes. Je dressai une statue de ma Majesté 
royale 



5 Corrigez ►^T au lieu de ►pr 

6 Lisez *^TT au lieu de *^TT* 

7 Le monument porte bien a-dwak. 

8 Corrigez: ^ T*- ^T *^||* 

9 Corrigez \IEJ au lieu de Ipr 
10 Corrigez pxix au lieu de SS* 



à 
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125. inâ al 1 ^Jarbara asqup. Yanzû mâr (laban, adi nam- 
kursu ma'di, 

126. ilâniâu, mârêsu, mârâtisu, sâbêsu ma'dûti* asubâ,' ana mât 
Assur ubla. 

126 Ina XXV palêya, 

127. nâr Puratta ina milîsa êbir. Madatu Sa âarrâni èa mât 
yatti kâliôunu ambur. Sad tjamânu 

128. attabalkat; ana alâni Sa Katî Qa'uâya attarad. Al Ti- 
mur al dannûtiéu 

129. asibî, aktaèad. Dikta&u adûk, sallasu asala. Alâni ana 
la manî appui, aqur, 

130. ina téâti aôrup. Ina tayartiya, al Mûru, al dannûtisu sa 
Arame mâr Agusi, 

131. birtu ana râmaniya a$bat. Sipisa aksur; êkallum subat 
Sarrûtiya ina libbi addî. 

132. Ina XXVII palêya, VII sanîti sad gamânu attabalkat; 
IV Sanîti ana alâni Sa Katî 

133. Qauâya âlik. Al Tanakun, al dannûtisu sa TulhV alvê. 

Pulbî 

134. melamme Sa Asèur bêliya i§bupûsu-ma ûsûni, àêpâya 13- 

butû. Litêsu asbat. Kaspa, burasa, 

135. parzilla. alpî, sênî, madatusu ambursu. Istu al Tanakun 
attumus; ana mât Lamena 

136. allik. Niàê igdurrû , sadû marçu issabtû; uban Sade 
asibî, 

137. aktaàad. 4 Diktasunu adûk; sallasunu, alpîsunu, sênîSunu, 
istu qirib Sade uSerida. 

138. Alânisunu appui, aqur, ina iàâti aSrup. Ana al Tarzi 5 
âlik. àêpâya issabtû; kaspa, burasa, 

139. madatuSunu ambur. Kirri, abuSu sa Katî, ana sarrûti 
ina elîSunu 

140. aàkun. Ina tayartiya, ana èad ^amâni êlî. Gusurê 7 
erini akis, 



1 Le monument a *~tTT au li eu de ^<* 

2 Le monument omet >~« [^ ou ^£| , comme Layard. 

3 Corrigez ^E2|T au lieu de *~tfcr 
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dans la ville de Harfoara. J'enlevai Yanzu fils de Haban 
avec ses richesses considérables, ses dieux, ses fils, ses filles 
et de nombreuses troupes, et je les emmenai en Assyrie. 

Dans ma 2 5 me année de règne, je passai 

TEuphrate dans sa crue. Je reçus le tribut de tous les rois 
du pays de Hattî. Je franchis l'Amânus et descendis vers 
les villes de Katê, du pays de Qa'ua. J'assaillis Timur sa 
ville forte et m'en emparai, je lui tuai du monde et lui pris 
du butin. Je renversai des villes sans nombre, les détruisis 
et les livrai aux flammes. 

Pendant mon retour, je pris pour moi- 
même connue forteresse, Mûru, ville forte d'Aram, fils d'Agusi. 
Je reliai son enceinte et j'y fondai un palais pour ma de- 
meure royale. 

Dans ma 2Ô me année de règne, pour la y me fois, je franchis 
l'Amânus, et pour le 4 mc fois j'allai vers la ville de Katê, du 
pays de Qa'ua. J'assiégeai Tanakun, ville forte de Tulli. 
La gloire terrifiante d'Assur, mon Seigneur, l'accabla, ils 
sortirent et prirent mes pieds. Je lui fis livrer des otages 
et j'en reçus connu tribut, de l'argent, 

de l'or, du fer, des bœufs, des moutons. Je partis de 
Tanakun et allai au pays de Lamena. Les habitants émi- 
grèrent et gagnèrent une montagne escarpée. J'en assailis 
les pics et m'en rendis maître. Je leur tuai du monde et 
descendis de la montagne en emportant leur butin, leurs 
bœufs et leurs moutons. Je renversai leurs villes, les dé- 
truisis et les livrai aux flammes. 

J'allai vers la ville de Tarzi. Les habitants prirent mes 
pieds, je reçus leur tribut, or et argent. J'élevai à la royauté 
sur eux Kirrî frère de Katê. 

Pendant mon retour, je gravis l'Amânus. Je coupai des 



4 La. yard a omis ^. 

5 Corrigez: > »v^ • 

6 Ici quelques signes effacés par le graveur assyrien lui-même. 

7 Le monument omet T\\^ après guîur, comme La yard. 

Amiaud-Scheil, Salmanasar II. 9 
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141 asèâ, 1 ana aliya Assur ubla. 

141 Ina XXVII palêya, narkabâti, um- 

manàtiya adkî. Dayân-A§Sur f 
142. turtànu, rab ummanàti rapsâti , ina panât ummanâtiya 

ana mât Urarti uma'ir, 
143 aèpur. Ana mât Bît-Zamâni 2 ittarad. Ina nîribe Sa al 

Ammas êrub. Nâr Arzania êbir. 

144. Sêduri Urartàya ismê ma ana gibis ummanisu ma'di 

145. ittakil-ma ana epeS qabli tàbazi ana irtiya itbâ. Ittièu 
amdabhi$» 

146. silimsu aSkun. Pagrî qurâdîSu sêru rap§u umallî. 

146 Ina XXVIII palêya, 

147. kî ina al Kalbi usbakuni, têmu utterûni: amelê Patinây 

148. Lubarni. bêlsunu, idûkû ; Surri, là bel kussî, ana sarrûti 
ina elîàunu ièéû. 

14g. Dayân-AsSur, turtânu, rab ummanàti rapââti, ina panât 
ummaniya, karaSîya, 

150. uma'ir, aàpur. Nâr Puratta ina milîsa êbir. Ina al 
Kinalua, al Sarrûtisu, 

151. madaktu iskun. Surri, là bel kussî, pulfrî melammê Sa 
Assur bêliya 

152. isbupûèu ma mût Simtisu illik. 3 Amelê Patinây istu pan 
namurrat kakkêya dannûte 

153. iplabû 4 ma mârê Surri adi $abc bêlêfoiti 5 ussabitû, iddannûni. 

154. Sâbê Sunuti ina gasisi uratti. Sàsi mâru Ussâ sêpâya 
içbat; ana Sarrûti 

155. ina elîSunu askun. Kaspa, burasa, anâka, siparra, par- 
zilla, Sinnî pîri,° ana la manî ambursunuti. 

156. Salam sarrûtiya surbâ êpuS; ina al Kunalua, al SarrûtiSu, 
ina bit ilàniSu uSeSibe. 



1 Rien avant alla que d'illisible. 

2 Le monument donne pourtant Bît-mât-zamâni, comme Layard. 

3 Lisez I r T au lieu de ^JiM* 

4 II y a bien iplafj sur le monument, comme a lu Layard. — Mais le Ty 
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madriers de cèdre, les fis charger et les emportai à ma ville 
d'Assur. — 

Dans la 2y me année de mon règne, je 

réunis mes chars et mes armées. Je fis partir à la tête des 
troupes et envoya au pays d'Urartu. Dayàn-Assur le tartan, 
chef de mes nombreuses armées. Il descendit au pays de 
Zamani, entra dans les défilés de la ville d'Ammas et passa 
le fleuve Arzania. Sêduri, du pays d'Urartu l'apprit; il se 
confia dans le grand nombre de ses troupes et 

se jeta à ma rencontre pour livrer combat et bataille. Je 
combattis avec lui et le défis; j'emplis la vaste plaine des 
cadavres de ses guerriers. — - 

Dans la 28 me année de mon règne, 

comme je résidais à Kalah, on m'apporta cette nouvelle: les 
hommes du pays de Patin ont tué Lubarni leur prince et ils 
ont porté à la royauté sur eux Surri qui n'avait pas de 
droits au trône. Je fis partir à la tête des troupes et du train. 
Dayân-Aà§ur le tartan, chef de mes nombreuses armées et 

le fis entrer en campagne. Je passai l'Euphrate dans sa 
crue. Dans Kinalua , sa ville, il livra bataille. Surri qui 
n'avait pas de droits au trône , accablé par la gloire terri- 
fiante d'Assur, mon Seigneur, mourut de sa mort naturelle. 
Les gens du pays de Patin tremblèrent devant l'éclat de 
mes armes puissantes; ils s'emparèrent des fils de Surri en 
même temps que des chefs de la rébellion et me les livrèrent. 
Je fis mettre ces gens à la potence. Sâsi fils d'Ussâ prit 
mes pieds, 

je rélevai à la royauté sur eux. Je reçus d'eux de l'argent, 
de l'or, de l'étain, de cuivre, du fer, de l'ivoire, en quantité 
innombrable. Je fis faire une très-grande statue de ma Ma- 
jesté royale et je la fis placer à Kunalua, sa ville royale, 
dans ies temple de ses dieux. 



qui commence la ligne appartient à la colonne précédente (1. 124). Un trait 
horizontal | indique en effet, que Ty appartient à la face précédente. 

5 Corrigez: ►J^ «^^ tfc: 4^/ 
o Corrigez: £^ ^JJ- 
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156 Ina XXIX 1 

157. palêya, ummanâti, 2 karaèî uma'ir, aSpur. Ana mât Kirbi 
êlî. Alânisunu attapal, 

158. attaqar, ina téâti asarap. Mâtsunu abubânté aSpun. Pulbî 

159. melamme elîsunu atbuk. 

159 Ina XXX palêya, kî ina al Kalbi 

usbakuni. Dayân[-A&Sur] 

160. turtanu , rab ummanâti rapsâti, ina panât ummanâtiya 
uma'ir, a§pur. Nâr Zaba 

161 êbir; ina lib alâni Sa Hupuèkâ iqtirib. Madatu Sa Datana 

162. Hupuàkây attabar. iStu lib alâni àa ^upuskây 

163. attumus; ana lib ilâni §a Makdubi Malbisây 3 iqtirib. 
MadatuSu 4 

164. ambur. Iètu lib alâni §a Malbisây 2 ittumuS; ana lib 
alâni Sa U'alki 5 

165. Mannây iqtirib. U'alki Mannây iStu pana namurrât 
kakkêya 

166. dannûte iplab nia al Zirta, al Sarrûtiàu, umaSSir, ana 
Sûzub napsâtiSu êlî. 

167. ArkiSu artedî. Alpîsu, çênîèu, buSâSu ana là manî 
utirra. AlâniSu 

168. appui, aqur, ina iSâti aSrup. Iàtu mât Mannas ittumuS; 
ana alâni Sa éulusunu, (mât) HardiSna 6 

169. iqtirib. Al MasaSuru, 7 al SarrûtiSu, adi alâni Sa livêtuSu 
akSud. éulusunu 

170. adi mâreSu rimûtu askunaéu, ana mâtiSu utîrSu. Biltu, 
madatu, sîsê $imdat 8 

171. nîri elîSu aSkun. Ana al Surdira iqtirib. Madatu Sa 
Artasari 9 



» Corrigez: ^<Jp- 

* Corrigez : ^ 4^ If 

3 Corrigez: ^T £]$ ^ ^ ]} |f 

4 On croit distinguer des traces du signe T« 

5 tJ^J au lieu de ^||- 
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Dans la 29™° année de mon règne, je 

fis partir en campagne mes troupes et le train. Je montai 
au pays de Kirhi. Je renversai leurs villes, les détruisis et 
les livrai aux flammes. Je balayai le pays comme un oura- 
gan et je répandis sur eux la terreur de ma gloire. 

Dans la 30 me année de mon règne, 

comme je résidais à Kalah, je fis partir à la tête de mes 
troupes, et je fis entrer en campagne. Dayân-Aâèur le tartan, 
chef de mes nombreuses armées. Il franchit le Zab et 
s'avança dans les parages des villes du prince de Hubuska. 
Je reçus le tribut de Datana, le prince de Hubuèka. 

L'armée partit des villes du prince de Hubuàka et s'avança 
vers les villes de Makdubi prince de Malhisi. Je reçus son 
tribut. 

L'armée partit des villes du prince de Malhisi et s'avança 
vers les villes d'Ualki 

du pays de Manna. Ualki, prince du pays de Manna, 
trembla devant l'éclat de mes armes puissantes, il quitta Zirta 
sa ville royale et pour sauver sa vie gagna les montagnes. 
Je marchai à sa poursuite, j'en ramenai ses bœufs, ses mou- 
tons, ses biens sans nombre. Je renversai ses villes, les dé- 
truisis et les livrai aux flammes. 

L'armée partit du pays de MannaS, et s'avança vers les 
villes de Sulusunu. Je m'emparai de Masaâuru sa ville royale, 
ainsi que des villes des alentours. 

Je fis grâce à Sulusunu et à ses fils, et le rendis à son 
pays. Je lui imposai l'apport d'un tribut en attelages de 
chevaux. L'armée alors s'avança vers Surdira. Je reçus le 
tribut d'Artasari, prince de àurdirâ. Je descendis au pays 



6 On lit sur l'orig. V 4^^ | (?) *~T 

7 Corrigez w VTT au lieu de ^jax' 

8 Corrigez: T tET" 

9 fc TTT au lieu de .m - 
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72. Surdirây attaljar. Ana mât Parsua attarad; madatu Sa 
Sarrâni 

73. Sa mât Parsua attabar. Sitât mât Parsua là magirut 
AàSur, alâniàunu 1 

74. akSud; èallasunu, buèâèunu ana mât Aâéur ubla. 

74 Ina XXXI palêya, âanûte Sanîte bûna 2 

75. ina pan 3 AâSur, Adad aqruru. Ina ûme Suma, kî ina 
al Kalbi usbakuni, Dayân-Aââur 

76. turtanu, rab ummanâtiya rapââti, panât 4 ummanâtiya, 
karaSîya uma'ir, aâpur. 

77. Ana alâni Sa Data ^upuèkây 5 iqtirib. MadatuSu 6 amburSu. 

78. Ana al Sapparia, al dannûttéu âa Muçaçirây 7 âlik. Al 
$apparia adî 

79. LVI 8 aluni §a Muçaçirây aksud. Adi birâte 9 àa Urartây 

80. allik. L alânièunu appui, aqur, ina ièâti aàrup. xo Ana 
mât Guzâni attarad; madatu 

81. §a Ubû Guzanây, Man-[nây, al] 11 Purisây, tjarranây, 

82. àaàganây, Andiây, A rày, ia alpî, sênî, sîsê 

83. çimdat (iz) nîri ambur. Ana alâni Sa mât 

attarad. Al Perria, 

84. al àitiuarya, alâniàu dannûte, 13 adî XXII alâni Sa livê- 
tuàu, appui, aqur, 

85. ina iàâti aèrup. Pulbî melamme elîàunu l4 atbuk. I5 Ana 
alâni §a mât Parsuây illik. x6 

86. Al BuStu, al èalabamanu, al Kinibamanu, alâniàu X7 dan- 
nûte adî XXIII alâni 



1 Ajoutez : •J t ~* 

2 Complétez bu-u-*^*}, comme l'a supposé Norris (Ass. Dict. p. 106). 

4 Le graveur avait d'abord écrit M—; il a ensuite corrigé CT~» 

5 Corrigez: Ty [y* 

6 1 après madatu. 

7 iT 1 Y devant <*/i&. 

8 Corrigez: ^ç lii* 

9 Restituez: h d ^t||- û "^. 
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de Parsua et reçus le tribut des princes de Parsua. Quant 
au reste des pays de Parsua insoumis à Aséur, je m'emparai 
de leurs villes, et j'emportai leur butin et leurs biens. 



Dans la 3i m " année de mon règne, pour la 

seconde fois, je me mis sous la protection d'Assur et Adad. 
En ces jours là, comme je résidais à Kalah, je fis partir à 
la tête de mes troupes, du train et je fis entrer en campagne, 
Dayân-Assur le tartan, chef de mes nombreuses armées. Il 
s'avança vers les villes de Data, prince de Hubuâka, dont 
je reçus le tribut. L'armée poussa vers Rapparia, ville forte 
du pays de Musasir. Je m'emparai de §apparia et de 56 villes 
villes de Musa$ira. J'allai jusqu'aux forteresses d'Urarta. 

Je renversai, détruisis, livrai aux flammes 50 de leurs villes. 
Je descendis vers le pays de Guzan et reçus le tribut, bœufs, 
moutons, attelages de chevaux, d'Ubû, prince de Guzan, des 
pays de Manna, des villes de Purisa, de Harrana, de Sasgana, 

d'Andia, d'A râ. Je descendis vers les villes du pays 

de Perria, Sitinarya, ses villes fortes, avec 22 villes de 

ses alentours, je les renversai, détruisis, 

livrai aux flammes. Je répandis sur eux la terreur de ma 
gloire. L'armée alla vers les villes du pays de Parsua. Je 
m'emparai des villes de Bustu, Salahamanu, Kinibamanu, ses 
villes fortes avec 23 villes de ses alentours. Je leur tuai du 



Restituez: >- t^^t^l £■)= >^TT! ^lE* 

1 On devine encore *~^T Ty |T *"►! r 

2 On distingue encore au commencement ^< T ▼• 
J ^"T encore visible. 

4 On distingue très bien ^»-^I*~T 1 *r- 

5 Corrigez: ^^j***" 

6 Corrigez: /7-I l*j' 

y 

7 Restituez 1 omis par Layard. 
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187. Sa HvêtuSunu akSud. DîktaSunu adûk, Sallasunu aSlula. 
Ana mât Namri attarad. 

188. Pulbî meJamme Sa ASSur, Marduk, isbupûSunu; alâni- 
Sunu umaSSirû, ana 

189. Sade marçi êlîû. CCL alâniSunu attapal, attaqar, ina 
isâti asarap. 

190. Ina nîribe Sa Simesi ina rêS mât Caïman ûrida. 



Légendes des bas-reliefs de l'Obélisque. 

1. Madatu Sa Sua, Guzânây, kaspu, buraçu, anaku, ummârê 
siparri, (gis) butarâte Sa qat Sarri, sîsê, udrâte Sa Sunâa 
çirisina amburSu. 

2. Madatu Sa Yaûa mâr Humrî, kaspu, buraçu, saplu huraçi, 
zuqut bura$i, qabuate buraçi, dalâni buraçi, anaku, (gi§) 
butartu Sa qat Sarri, (giS) puaSbâti amburSu. 

3. Madatu Sa mât Muçri, gammalê Sa Sunâya çiriSina, alap 
nâr sa-ki-e-ya, sûsu, pirâti, baziâti u dumî. 

4. Madatu Sa Marduk-abil-u$ur (mât) Subây, kaspu, buraçu, 
dalâni bura$i, sinnî pîri, (giS) puaSbâti, bûya, lubulti birme 
u kitê amburSu. 

5 Madatu Sa Garparunda (mât) Patinây , kaspu , bura$u, 
anaku, siparri, ummârê siparri, Sinnê pirâti, (gis) uSÛ am- 
burSu. 



Textes annalistiques. y S 

monde, et emportai leur butin. Je descendis vers le pays 
de Namri. La terreur de la gloire d'ASSur et Marduk les 
atterra; ils abandonnèrent leurs villes et gravirent des mon- 
tagnes escarpées. Je renversai, détruisis, livrai aux flammes 
250 de leurs villes. 

Je descendis par le défilé de Simesi, où commence le pays 
de Halman. 

■ 

Légendes des bas-reliefs de l'Obélisque. 

1. J'ai reçu le tribut de Sûa, du pays de Guzan, de l'argent, 
de l'or, de rétain, des vases de cuivre, des bâtons que le 
roi porte à la main, des chevaux, des dromadaires à deux 
bosses. 

2. J'ai reçu le tribut de Jéhu fils d'Omrî, de l'argent, de l'or, 
des patères d'or, des calices d'or, des coupes d'or, des 
seaux d'or , de l'étain , des bâtons que le roi porte à la 
main, des piques. 

3. J'ai reçu le tribut du pays de Musri, des chameaux à deux 
bosses, un bœuf de fleuve, rhinocéros, antilope, des 
éléphants, des singes avec les petits. (?) 

4. J'ai reçu le tribut de Marduk-abil-u$ur du pays de Suha, 
de l'argent, de l'or, des seaux d'or, de l'ivoire, des piques, 
du buya, des vêtements brodés et de lin. 

5. J'ai reçu le tribut de Garparunda du pays de Patin, de 
l'argent, de l'or, de l'étain, du cuivre, des vases de cuivre, 
de l'ivoire et du bois de buis. 



Araiaud-Scheil, Salraanasar II. tO 
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11° Inscription de la statue assise 

de Kalah-Sherghat. 

(Layakd, pi. 76 et 77). 1 

A. 

1. èulmânu-aSaridu , Sarru rabû, 2 àarru dannu , Sar kiàèat 
|ni$ê?l, 

2. èarru la Sanan, uéumgallu [ikdu?], 

3. kâèid kâltëina 3 kibrâte, èâbir 

4. malkî Sa kullate, Sa kullat 

5. nakirîsu kima foaçbate 

6. udaqiqu; zikaru dannu, là padû, 

7. là gâmil tuqunte; abil AèSur-nâ$ir-ablu, 

8. Sar kissati, Sar mât AUSur, abil Tukultî-Adar, 

9. Sar kiàèati, §ar mât ASSur-ma. KaSid iôtu tamdi elîti 

10. adî tamdi èapliti, mât PJatti, mât Lufrute, 

11. mât Imêri, 4 èad Labnana, mât Qui, 

12. mât Tabali, 5 mât Melidi 

13. ênâte Sa nâr Idiqlat u nâr Puratte. 

14. Ana tûr gimilli Sa Marduk-Sum-iddin 

15. ana mât Akkadî âlik. 

B. 

16. [Sa Marduk- Jbêl-usâte [silimAu] 

17. |amj)a-]a$. Ana Kutê, Bâbilu, Barsip 

18. êrub. Niqêya ana ilâni mabazî 

19. Sa mât Akkadî aqqî. Ana mât Kaldi ûrid. Madatu 



1 Cf. avec le texte de La yard la copie donnée par J. A. Craig, The thronc 
inscription 0/ Salmanasar II, dans les Hcbraica d'Avril 1886. 

2 CRAIG omet larru rabù. 
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II Inscription de la statue assise 

de Kalah-Sherghat. 

(Layard, pi. 76 et 77). 

A. 

Sulmânu-aàarid, grand roi, roi puissant, roi de la foule 
[des hommes,] roi sans rival, ravageur puissant, qui a conquis 
toutes les régions, brise les rois dans leur totalité, 



pile tous ses ennemis, comme de l'émail ; héros puissant, 
infatigable, qui ne craint pas la lutte; fils d'Aèâur-nasir-abil, 
roi des foules, roi du pays d'AèSur, fils de Tukulti-Adar, roi 
des légions, roi du pays d'Assur. J'ai conquis depuis la 
mer supérieure 

jusqu'à la mer inférieure les pays de Hatti, Luhute, de 
Damas, du Liban, de Qu'i, de Tubal, de Melidi, aux sources 
du Tigre et de l'Euphrate. 

Pour venger Marduk-sum-iddin, j'allai au pays d'Accad. 



B. 

Je défis Marduk-bêl-usâte. Je descendis à Kuta, Babylone 
et Barsip. Je sacrifiai mes victimes aux dieux des villes 
saintes d'Accad. Je descendis au pays de Kaldu. 



3 Nous corrigerions: *-£I*"T >III ^T \r *""^|" 

4 Corrigez: ££ ]>- HHMT 
Corrigez: V fBJJ\ >tE] tfâ' 



y à Salmanasar II 

20. Sa Sarrâni sa mât Kaldi kâliâunu ambur. 

21. Enuma, dura rabâ sa aliya ASsur u dur Salbusu, 

22. sa sarrâni abê abêya âlik ni abri y a 

2$. ina pâni êpuSû, dûrâni Sunuti enabû-ma 

24. labirûta illikû. IStu abulli gurgurru(P) adî 

25. elî nâr Idiqlat kî melîsunu ana tétên 

26. niqîya asbat. aSarsunu lumasî, 

27. dannaèiinu lu ak§uda. Ina elî kisir 

28. èadî danni uSètéunu adî; 

29. tablubiSunu arsip, usaklil. (Aban) 

30. narê sa sarrâni abêya ana aSriâunu 

31. utîr. 

C. 

1. Ina ûmesuma Ilu Kidudu maçar dûri 

2. itti dûri-ma suatum abit, ana 

3. iâéûte êpus. Rubû arkû anbût 

4. dûrâni luddiS; sumî satra ana asriSu 

5. lutîr: ASSur iqribisu isemmê. 

6. Sum dûri rabê: sa melammuâu mâtu katmu. 

7. Sum dur salliisu: munirriti kibrâte. 

8. Ilu Ulâ masar alisu. Ilu Kidudu masar dûrtéu. 

9. Sum abulli gurgurru(?) §a dûri danni: nîrab kal matàti. 

10. Saniqat malkî, abullu gurgurru(P). Tâbat 

u. elî ummâniàa, abullu nîrab ; sarru muèteàir, 

12. MusarSidat arattê, abulli sigurrate AâSur; 

13. muèakniS 1 Sabsûte, abulli Aèèur; banât lamas sarri, 

14. Dûru rabû; uèâib SamaS, nîr multarbî, abulli Samas; 

15. simat 2 kunnu ilàni. abulli ma-gal; 

16. ikkib sa là magari, abulli tisirri. 



Corrigez ►££: au Heu de £Ç; cf. II, 19, 64b ou encore £^*~ \mukannil) 
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Je reçus les tributs des rois du pays de K aldu, dans leur totalité. 

En ce temps là le grand mur de ma ville d'Assur et le 
petit mur, que les rois mes aïeux et prédécesseurs avaient 
construits devant la ville, les fortifications tombaient et s'en 
allaient en ruines. — Depuis la porte de Bronze 

jusqu'au Tigre, simultanément je sacrifiai mes victimes sur 
leur sommet, je purifiai leur emplacement, j'atteignis leurs 
fondations. Je jetai les fondements sur de grands rochers, 
je fis maçonner et achever leur revêtement. Je 

remis en place la stèle des rois mes pères. 

C. 

En ce temps là le dieu Kidudu, gardien des fortifications, 
avait péri avec elles, j'en fis un nouveau 

Si un prince postérieur restaure les fortifications en ruines, 
qu'il remette en place la tablette de mon nom: 

Assur entendra ses prières! 

Nom du grand mur: Sa gloire couvre le pays. 

Nom du petit mur: la barrière des régions. 

Ulâ est le dieu gardien de la ville, Kidudu, celui de l'enceinte. 

Nom de la porte de Bronze du grand mur : Entrée de toutes 
les nations. 

Répression des rois: la porte de Bronze. «La magnifique* 
des foules qui la franchissent: la porte d'entrée. Un roi qui 
commande: Affermissement des trônes: la porte de la tour à 
degrés d'Aàsur. // soumet les puissants: la porte d'Assur. 

V 

Création du dieu-génie du roi: la grande enceinte. Samas 
qui subjugue les forts, l'a assise: la porte de Samas. 

La gloire de la stabilité divine: la porte de Magal. Peine 
de la désobéissance : la porte de Tisirri. 

2 Le ^^ZjT qui ouvre la ligne se rapporte au v. 14 ►>"! T fc*« — T? 
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111° Petites inscriptions. 

Sur une brique de Kalah-Sherghat. 

(Layard, 77, B.) 

1. Ekal Sulmânu-asaridu, 

2. sar kissati, sar mat Assur, abil Assur-nâçir-abil, sar kièsati. 
sar mat Assur, 

3. abil Tukultî-Adar, sar kissati, sar mât Assur. 

Sur une brique de Nimroud. 

(Layard, 78, B.) 

1. Sulmânu-asaridu, sarru rabû, 

2. Sarru dannu, sar kissati, sar mat Assur, 

3. abil AsSur-nâ?ir-abil, sarru rabû, 

4. Sarru dannu, l sar kissati, sar mat Assur, 

5. abil Tukultî-Adar, sat kissati, sar mat Assur-ma, 2 

*. -TTI ^ *T <!- tmr zm* 

7. sa al Kalbi. 

* Au lieu de t^\JJ} corr. t|Jf 
2 Au lieu de *"p| corr. ►- ^T. 

1 I.ire: ^||J A^Hf" W <1*~ ^TTTT ^Wf c ' esl à ,lire: """ ia 
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111° Petites inscriptions. 

Sur une brique* de Kalah-Sherghat. 

(Layard, 77, B.) 

Palais de Sulmânu-asarid, roi des foules, roi d'Assyrie, fils 
d'Assur-nâsir-abil, roi des foules, roi d'Assyrie, fils de Tukultî- 
Adar, roi des foules, roi d'Assyrie. 

Sur une brique de Nimroud. 

(Layard, 78, B.) 

âulmànu-asarid, grand roi, roi puissant, roi des foules, roi 
d'Assyrie, fils d'Assur-nàsir-abil, grand roi, roi puissant, roi 
des foules, roi d'Assyrie, 

fils de Tukultî-Adar, roi des foules, roi d'Assyrie, et pasteur 
des temples à degrés, de la ville de Kalafo. 

ziggurrati. La 6 me ligne est quelquefois: *"TTI 4^*"| v°" *"| 1 1 E^|) 

V <y. s=TTTT m 
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IV° Extrait de la tablette synchronique. 

WAI, II, pi. 65 (complétée). 

22. Ina tarsi Sulmânu-aèaridu èar (mât) Aèèur 

23. Nabû-abil-iddinna èar (mât) Karduniaè 

24. tubta, sulumma, gammara 

25. itti abameè iôkunû. Ina tarsi Sulmânu-aèaridu èar (mât) 
Aââur 

26. Nabû-abil-iddinna èar (mât) Karduniaè mât Su êmid. 

27. Marduk-èum-iddin ina kussî abièu ûèib. 

28. Marduk-bêl-usâte abuèu ittiàu ibbalkit. 

29. (Mât) .... daban lu isbat (mât) Akkadî 

30. malmaliè izuzû. Sâlmânu-aèaridu, èar (mât) Aèèur, 

31. ana nirarûti èa Marduk-èum-iddin 

32. èar (mât) Karduniaè illik. 

33. Marduk-bêl-uèâte, èar 1 imgida 

34. adî sabî bel biti sa ittièu idûk. 

35. [Ana mabazî] Kûti ? Bâbili .... [illik |. 



' Rétablir 4l4f 4T^ E^TT cf IU ' +• a - +7 
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IV° Extrait de la tablette synchronique. 

WAI, II t pi. 65 (complétée). 

Sous le règne de Sulmânu-aàarid, roi d'Assyrie, Nabû-abil- 
iddin, roi de KarduniaS, conclut, avec êulmânu-aSarid, amitié, 
alliance et accord. 

Sous le règne de Sulmânu-aSarid, roi d'Assyrie, 

Nabû-abil-iddin, roi de Karduniaè, quitta cette terre; Mar- 
duk-Sum-iddin s'assit sur le trône de son père. Marduk-bêl- 
usâte, son frère, se révolta contre lui. Il s'empara de ... . 
et on se partagea en factions égales et rivales, le pays 
d'Accad. àulmanu-aSarid, roi d'Assyrie, 

alla au secours de Marduk-§um-iddin , roi de Kardunias. 
Il tua Marduk bêl-usâte, le roi usurpateur, avec les chefs de 
rébellion, ses compagnons. 

Il se rendit aux villes saintes, Kuti, Bâbili etc. 



Amiuud-Scheil, Salmanasar H. 



II 
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V° Liste des Eponymes du règne de Salmanasar II. 

III, pi. i et Delitzsch, Ass. Lesestucke, 2 roe éd. p. 87 et suiv. 

860. Tâb-bêlu, Salmanasar monte sur le trône. 
859. Sarru-rf x -nièê, i ère année de règne. 

y 

858. Sulmânu-aâaridu, àarru, 2 roe année de règne. 

857. A§§ur-bêl-kaïn, 3 me année de règne. 

856. A§§ur-bunâya-u$ur, 4 me année de règne. 

855. Abu-ina-êkal-lilbur, 5 me année de règne. 

854. Dayân-ASèur, 6 me année de règne. 

853. àamaS-abûa, y me année de règne. 

852. Sama§-bêl-u$ur, 8 me année de règne. 

851. Bêl-bunâya, 9 mc année de règne. 

850. HadilibuSu, io me année de règne. 

849. Nergal-âlik-pâni, ii me année de règne. 

848. Bur-Ramana, \2 mc année de règne. 

847. Adar-mukîn-ni§ê, i3 œe année de règne. 

846. Adar-nâdin-Sum, 14°*° année de règne. 

845. Aààur-bunâya, 15°*® année de règne. 

844. Tâb-Adar, i6 me année de règne. 

843. Takkil-ana-§arri f i7 me année de règne. 

842. Adad-rîmâni, i8 me année de règne. 

841. Bêl-abûa, i9 me année de règne. 

840. Sulmu-bêli, là babali 2o œe année de règne. 

839. Adar-kibsî-u$ur, 2i me année de règue. 

838. Adar-malik, 22™ année de règne. 

837. Qurdî-Aààur, 2 3 me année de règne. 



1 Lisez *"T|V * u l> e u de Ir T. 
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836. Nir-Sar, 24°"* année de règne. 
835. Nergal-mudamiq, 25™ année de règne 
834. Jafoalu, 2ô me année de règne. 
833. Ulûlaya, 2-j m * année de règne. 
832. èarpate-Bêl, 28 me année de règne. 
831. Nergal-malik, 2g me année de règne. 
830. Hubaya, 30™* année de règne. 
829. Ilu-mukîn-ab, 3i me année de règne. 
828. éulmânu-aSaridu, 32 me année de règne. 
827. Dayân-ASSur, 33 me année de règne. 
826. AâSur-bunâya-uçur, 34 me année de règne. 
825. Jafoalu, 35 me année de règne. 
824. Bêl-bunâya, 36 me année de règne. 
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VI° Appendice. 

Extrait de Samsî-Rammân IV. 

Récit de la sédition contre Salmanasar II sur la fin de sa vie; 

âamsî-Rammân IV, I. 39—53. 

39. Enuma A§Sur-dânin-aplu ina tarçi Sulmânu-aSaridu 

40. abièu epuSa limnêti, sibumaStu, amat limutti 
41 uSabsîma mâtu usbalkitma ikçura 

42. tâbazu, ni§ê mât ASàur, eliS u èapliS ittiSu 

43. uèièkinma udannina tamêtu, alâni uSankirma. 

44. Ana epi§ qabli u tâbazi ièkuna pânièu. 

45. Nina, Adia, Sibaniba, Imgur Bel, Kôipri, 

46. Bit Imdira, èimu, SibbiniS, Parnuna, Kipèuna, 

47. Kurbân, Tinum, Nabulu, Kapa, A§§ur f Urakka, 

48. Amtu, yuzirina, Dûr-balâti, Dariga, Zadu, (?) 

49. Lubdu, Arbaba, Arbailu, Amedi, Tîl-abnî, 

50. PJindanu, napharis 27 mabazî, adî balzânièunu àa ultu 

51. àulmânu-aSaridu, Sar kibrat irbitti abêya ikkirûni, 

52. itti Aèéur-dânin-aplu téàaknûni. Ina qibît ilâni rabûti bêlêya 

53. ana èêpâya uèaknié. 
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VI° Appendice. 

Extrait de Samsî-Rammân IV. 

Récit de la sédition contre Salmanasar II sur la lin de sa vie; 

V 

Sam$î-Rammûn IV, I, 39 — 53. 

Lorsque ASèurdaninabal perpétra le mal contre Sulmanu- 
aèarid son père, fomenta une rébellion, des entreprises per- 
verses; lorsqu'il eût soulevé le pays, appelé aux armes^ qu'il 
se fût associé les Assyriens du nord et du sud par la vertu 
du serment, qu'il eût mis en hostilité les cités, et se fût dis- 
posé à livrer combat et bataille : 

Nina, Adia, àibaniba, Imgur-Bêl, L&ipri, Simu, SibhiniS, 
Parnuna, Kipèuna, Kurbân, Tinum, Nabulu, Kapa, ASSur, 
Urakka, Amtu, Huzirina, Dûr-balâti, Dariga, Zadu, Lubdu, 
Arbaha, Arbailu. ainsique Amedi, Til-abnî, 

Hindanu, en tout 27 villes et leurs forteresses, firent défection 
contre Sulmânu-aèarid, roi des quatre régions, mon père, et 
agirent en complicité avec AèSurdaninabal. 

Par Tordre des grands dieux, mes maîtres, je les fis pliur 
à mes pieds. 
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Commentaire. 

Obélisque. Layard, pi. 87 — 97. 

6. Sin Sar agè «Sin roi du disque» et non «roi (dispensa- 
teur) de la couronne». Pour justifier cette préférence 
nous renvoyons à Nabû-abil-iddin ZA. IV. 335. 

On comprend mieux ainsi «Saqû namriri* qui suit im- 
médiatement. Autre chose est: Aiiur nàdin ftatfi u agè etc. 
V. 33. 3. 11. 

12. Ilu multàlu «dieu omniscient». Multalu est mis pour 
muStâlu de la racine ^Nti* qui a fourni aussi iitùltu (Siiu/hi) 
«décision, sagesse, discernement» et Htàlu «id». Cf. Jensen, 
ZK. I 307 (28) sur le participe fém muitâltum «prudente, 
sage», et Zîmmern, HP. p. 99 sur Situ l tu, Htàlu. 

13. Sa parce qardùtc Suklulat; cf. ASKT. 116. f. 2 muStakli/at 
parce Bel .... «qui exécute, mène à bonne fin les ordres 
de Bel . . . .» (Zîmmern, BP. 36. 2). 

24. Nîribe. Il est mieux d'écrire: nêrebu , nêberu, nêmequ, 
fiêtnedu. 

On trouve écrit Ë-^^H 
nê-w^-du, nê-w<f-qu entraînent nê&rru et nêrebu. 

LV bref flotte entre IV et IV, si bien qu'on écrit in- 
différemment itte ou itti\ niribc ou niribi\ ziqipi ou ziqipe 

(>~V ; uHbu ou uSebu ; in /me, Su/mi. 



Commentaire. 87 

Uê long ou bref provient: 
i° d'un a ou i après la chute d'une gutturale: belu 

(de bdlii). 
2 de aï: kènu = kaïnu\ dèku = daïku\ me tu = màitu, 

uter de utàir\ uken de ukàïn\ ê£a/=2ir. JjÇji; 
bètu de baïtu. 
3° du pluriel : mê y Samê sont pour mayî, met, iamayt, 
Sameî: rdil», rdiLs&z* (toujours phonét. ni-$i). 

4° ^ remplace un # long par euphonie sous l'influence 

d'un e ou d'un 1: ^i^/i pour epiâti. Cf. Gramm. 

Delitzsch, p. 81 seq 

Notons d'ailleurs que rabù fait au fém. rabitu et non 

rabètu, parce que rabû = rabiu et non iabyu> parce que 

rabîtu = rabitu {rabîat) et non rabaytu (rabyat). 

Au contraire le génitif a ra£^ = rabîyi devenu rabîyc, 
rabti rfibie. — On trouve plus anciennement rabî. Ram- 
mân nirâri I dit Qutî, Subarî etc. 

De même elû = eltu et non elyu ; d'où elîtu. Com- 
parez Nabnîtu = nabniyatu % uabtiiytu, ttabnîtu. 

30. BuraSu «thuia» vij.o, Àtcôa, tPÏ~D. Voir l'article de Ge- 

senius (Diction.) «famille voisine du Cyprès». Cf. Pline 
cité par Gesenius. Sur les essences del'Amânus: chênes, 
hêtres, pins, voyez Reclus pag. 742 — Erinu |1K. 

Ces fameuses coupes de cèdres sont connues dans la 
Bible; cf. Is. 14, 8 «après la défaite du roi de Babylone, 

.«irty mrn n^jp"KS rortf roo \vh m« rp 

34. Birtu hébr. JTTg, r^it=>. 

37. Puratta cbir. «Il passa» et non «je passai». Le terri- 
toire d'Afeuni était dans la courbe de l'Euphrate. 

38. Ana~A$iur-utir-a$bat. Cf. Monolithe II. 1. 36 et 85. On 
ne peut s'empêcher de reconnaître dans al Ana-A$$ur- 
utîr-asbat un nom de ville. Sans cela le passage du Mono- 
lithe II. 82 à 86 est incompréhensible. — Voyez ce que dit 
du sens de cette phrase Schrader, KGF. p. 140 in fine: 
avec raison. 
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38. Sa iêpi atnmate. ^fcE|| ammate\ ^EE|J annate. Il faut 
lire iêpi atnmate, iêpu étant du féminin: ou iapti atnmate 
(cf. hébreu Hfîtr « lèvre, bord, rive d'un fleuve»). ^fcEr|| 
égalerait alors iaptu, à cause de l'assonance iêpu, 

39. Nâr Sagurri, aujourd'hui s«^LL. 

40. PitrUj hébreu Tins. Num. 22, 5, Deut. 23, 5. 

45. Ina litntnu Dayân-Aiiur. Erreur corrigée par Mo. II. 69 ; 
il faut lire ina litnmu Aiiur-bunâya-usur. 

48. Asibî est pour aitibî, rac. sibu t ar. m***- L'arabe mx*» a 

en effet le sens de «assailir quelqu'un comme une bête 
féroce» à la première forme. A la troisième forme c as- 
saillir quelqu'un par des injures », à la quatrième « être 
assailli par une bête féroce, voir ses troupeaux attaqués 
par des bêtes féroces». Bal. III. 5 esibî. 

62. Ana epii qabli u tâhazi. Taftazu (ou tàhâzu) vient de 
ahàzu. Cf. ar. j^l VIII me forme, «se combattre, s'em- 
parer de quelqu'un dans le combat»; en français: «em- 
poignement». — De même mâhazu vient de ahàzu — 
syr. K^cu*» cf. Hommel, ASèurb. p. 10. 

65 Bitballa{iumi). Litière? Voir Scheil, àamSi-Rammân p. 41. 
Notez l'opposition entre sise ia niri et sise ia bithalli. 
Voir des exemples Beitr. zur Ass. I, Delitzsch p. 209, 211. 

69. Adî rèi êni ia Diglat. Cf. Delitzsch, Parad. p. 25. 

70. Hudûtu pour bidùtu est rare. Cf. cependant Strassmaier 
à hudê: paraki hudê u tiii. N. 3554, 38. 

75. Maltnalii izuzû. «Partager en factions rivales et égales» 
rend plus complètement, selon nous, le sens de cette ex- 
pression. Matnlu doit entrer pour quelque chose dans le 
sens de maltnalii. Pour izuzu (cf. azuz f Khors. 140), de 
ÎÎJJ ou mieux lit, jamais de TU. 

Ana tûr gitnilli. Voir ZA. IV. Nabû-abil-iddin pag. 338. 
Sens littéral: «Rendre la rétribution, (soit peine, soit ré- 
compense)». 

81. Makazî. Qu'on veuille remarquer l'emploi phonétique 
de ce mot, lors des visites de Salmanasar aux Lieux 
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saints de Chaldée ! Nabû-abil-iddin , le restaurateur du 
culte de éamas à Sippar, est désigné par les dieux, ana 
SîiSub mafias!. 

V V 

84. Suribat kakkêya. Cf. Asâurn. III. 24. Suribat kakkêya 
{mât) Kaldu usahip. A rapprocher de Suribu, iurbu = 

[y *~n~ V. 22 - 3 l sec l- Cf. Jensen, ZA. I. 250. 

90. MàtYa-eti{ Yàti). Ce pays est probablement à rapprocher 
de la ville, al Matteyale, d'AsSur-nàsir-abil II. 89, 91, ce 
qui a échappé à Schradek, KGF. p. 275 seq. et p. 184. 
Kn effet tout près de cette ville Matteyate, le pays {mât) 
d'/Starâte est mentionné, 1. 88, comme chez Salmanasar 
près de {mât) Yaeti. Cf. T. 43. 

131. SipiSa aq$ir. Cf. I. 67. 2. 19. 

136. Igdurru. Cette variante igdurru de ig->£\ (JE]) ru, T. 42, 
empêche de songer à une racine k(g,q)dr. Le d est 
donc pour le / en réfléchi, et prouve l'existence d'un 3 
comme première radicale. Tout cela nous mène à gàru, 
hébr. TU « peregrinari». avec le sens de «émigrer, changer 
de lieu » ; syr. îa^à\r*. 

147. Usbaku{ni), perm. i* re pers. sing. d'un verbe *)D\ «aug- 
menter, continuer, être encore, continuer à demeurer» etc. 
On objectera: ina Kallii usbakuni. Kalah est la rési- 
dence habituelle du roi, et Ton ne saurait dire qu'il y 
fût toujours, comme en évolution vers un lieu ultérieur. 
La réponse est fournie par l'inscription elle-même; Kalah 
n'était en réalité qu'un pied à terre, un lieu de passage, 
où le roi venait chaque année, préparer de nouvelles 
expéditions. Il pouvait dire en toute vérité: «pendant <^ 
que j'étais encore à Kalah ...... 

V 

154. Sâsi mâr mât U$$î cf. Delitzsch, ZK. IL 96. 

175. Bûna ina pan A$$ur, Adad akrnru. Litt. «fixer la face 
en présence d'Aàèur et Adad». C'est la conception sémi- 
tique: être vu des dieux, c'est être protégé par eux. 
Au sens matériel, il peut être question ici d'une céré- 
monie religieuse, où le roi se fait de nouveau le client 
des dieux, et en reçoit une seconde investiture de la 

Amiaud-Schcil, Salmanasar II. 12 
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royauté. La 3i me année de règne commence une nou- 
velle ère, inaugurée sous les auspices des dieux, et 
comme ce n'a été que la 2 me , ce n'est encore que la 
32 me année qui a Péponymie royale. 

Qarâru, «séjourner, demeurer, se tenir habituelle- 
ment». Cf. arab. j>\ héb. 113, "IX 

182- -183. Sîse-simdat-niri: «attelage de chevaux», est une 
sorte de mot composé. Il arrive en effet que le suffixe 
est porté par nîri % les trois mots se tenant per modum 
unius. Cf. Mo. I. 47. 48. 

Légendes de l'Obélisque (Layard, pi. 98). 



1. (Gù) liutaràtc Sa qat Sarri\ litt. «les bâtons de la main du 
roi » (cf. Perro t. Histoire de Part, II. p. 354, et le passage 
d'Hérodote cité par cet auteur). Hutartu = liutaru. Or 
hutaru est donné, comme synonyme de fiatfit V. 26, 9, lod. 

II. 

1. Saplu, Schradrr: «Schaale»; héb. ^£D; le samedi est justifié 
par les variantes d'ASsurnâsirabil III. 6b, 7 — I. 22, 92 — 
I. 2^, 122 ; «coupe» ou mieux «patère». Voir Perrot, 
Histoire de Part II. p. 735 seq. 

2. Zuqut cf. zuqàte. I. 21. 64. 

3 Qabîtàte, hébreu ny2p «calice, coupe», arab. %ju3 «calice 
d'une fleur»; donc «coupe»; voir Perrot, Hist. de l'art II. fig. 

4. Dalàni, hébreu ^T, «haustrum, situla»; arabe !}& «seau, 

broc». Par conséquence «des seaux d'or». Voy. Perrot, 
Histoire de Part II. p 733. 

5. (GiS) puaShaii cf. (gii) paS/ii I. 28a, 11, et {gis) pu a Ski 
Layard, 44, 24 ina SepaSu ina (giS) paShi iduk. Il s'agit 
de la pique , d'une arme courte, pour le combat à pied. 
Voir les reliefs assyriens. 
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III. 



Le relief représente 2 chameaux à deux bosses ; un animal 
à queue longue de bœuf, et à deux cornes; un animal à corps 
de bœuf, à queue longue de bœuf et à une corne (rhinocéros?); 
un animal à forme de cerf, et à queue courte, un éléphant, 
et quatre singes, dont deux plus petits. 

Alap nàri cbœuf de fleuve» cf. hippopotame, ital bomarino. 

Il n'est pas sûr que sa-ki-e-ya soit un nom de fleuve, ni 
même un nom propre. 

Musri pourrait être l'Kgypte. Le roi de ce pays aurait 
envoyé au roi d'Assyrie, des présents que- celui-ci qualifiait 
de tribut. Il y a , d'autre part , un rapport manifeste entre 
l'ordre des animaux sur le relief, et celui de leurs noms dans 
le texte. Sûsu, par exemple, correspond à l'animal ressem- 
blant à l'antilope. Or, le copte ujioiyoy, caper montanus, 
oryx renvoie évidemment à un mot analogue dans l'ancienne 
langue, et que les Assyriens auraient appris à connaître: 
SS'n 1 ^^^» (=sn gjp *^^ ^ antilope vulgaris. Brugsch, 
Dict. 1311. Le déterminatif de la tête d'antilope, bien 
ressemblant à celle de l'obélisque, ne manque pas après 
seS y Ses. 

Baziàti u dumî, «les singes avec les petits (si/initi)». C'est en 
effet ce que l'on voit sur le relief. L'emploi de la conjonc- 
tion //, inconnu ailleurs dans les énumérations de ces reliefs, 
vient du rapport plus intime qui existe entre baziàti et dumî. 

Ceci sous toutes réserves. 

Monolithe, WAI, III, pi. 7-*. 

Col. I. 

3. Sa melultaSa tuquntu, rac. elesu, «réjouissance, fête, lieu 
de fête». Voir Nabû-abil-iddin, ZA. IV. ad Col. IV, 22. 

Cf. Sayce, Hibbert Lectures, p. 75, note 2: melulti = 
«park» or «chose». 

S. 704, 21 = «they enclosed the place of melulti*. 

K. 161. Rev. III 7 : melulti is in parallelism with tarbasi 
«stall»; su bu ri «cote»; sukulli «stable»; Sigari «cage»; 
irriri «lair»; irsi <bed». 
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S. 526, 23, 25: «the place of the melulti thou dost not 
plant, thou dost not cause the little ones to corne out of 
the place of the melulti*. 

4. Kissûti. Cet mot qu'on ne saurait mieux rendre que par 
imperium, désigne le pouvoir militaire, par opposition à 
beliitu qui signifie le pouvoir politique, et à Sangûtu qui 
est le pouvoir religieux. Voir TP. L 24, 25. 

ô. Bail, «craignant», HJJ3, jfry -> # &\Os. 

6—7. Ameru durgî. Cf. Sarg. Fastes 15; HurSam gas(j)-ruti 
Sa nîribSunu aStu là minam upattîma amura dtirugSunu. 
Cf. V. 3, $2 : Mare Bàbilu, Sa ina eli mât ASSur amru, 
ardflni dagil pàniya iprusma dabab là kitte idbuba ittiSunu . . . 
«Il arrêta des Babyloniens qui se dirigeaient, (litt. regar- 
daient) vers le pays d'Assur, sujets soumis à moi, et leur 
tint des discours perfides. Sous un prétexte habile, il les 
envoya à Ninive, en ma présence, pour demander ma paix» 
Sens: «perlustrare, peragrare». 

7. Jgisê. Cf. Layard, 12 b, 3; 1. 29, 37; V. 63; I. 22. «Don 
volontaire». 

8. Tudàti a plutôt le sens de «montagne» que de «sentier». 

Cf. Sarg. Fastes 1 5 : Tudàt là *ari paSqâti Sa aSarSina 
sugludu{}) va bis etettiqa, etebbira naqab bîràti. 

Etettiqa appliqué à tudàt «franchir», comme ctebira à 

naqab biràti prouve ce sens. Cf. arab. ^«fc. 

9. JJfiilû «trembler», hébr. ^in, ^Tl? 

Ibid. Mtziz de ezezu. (Delitzsch ne l'a pas lu ainsi, car il 
il n<* Ta pas mis sous cette racine.) 

Cf. Sarg. Cyl. 73: ina <££ *~< Sibirriya aSl 7/ la = Taur. 
(id.) 94. 

Cf. II. 07, 74: ina \££- *~< qarradûtiya uSakniS. 

Mctil a aussi le sens de force, mais moins l'idée de 
violence, à, laquelle il est fait allusion, dans notre passage. 

Cf. metillùtum dans II. 43 d, 9: II. 47 d, 47, et dans 
1. 20, 64 : Sa Assur bèlu danàna u metitlutu iSruka. 

10. Istamdahu de me, d'après Delitzsch «einhergehen, einher- 
schreiten»; «s'avancer (à pas mesurés)»; ?naSdal.tu «Pro- 
cession». 



i 
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12. Enâiu ellàti ut/an ni. Verb. n£3 , inclinare ad aliq., ad- 
vertere animum ad aliq., deflectere ad aliq. 

19. Aggullat (cf. aqqulum, Zimmern, BP. 94 ,0 /,i) ne peut être 
qu'une masse, vu le métal dont elle est faite, qui ne peut 
qu'écraser et non couper. Ce sont les kalabàte parzilli 
qui sont les pioches, ou les pics des terrassiers. On ne 
pouvait briser des rochers, qu'avec l'un ou l'autre de ces 
instruments. Kalabàte est construit d'ordinaire avec le 
verbe akkis, aggullat avec aqqur. 

2(). Les monts Halman et Dihnunu que franchit le roi à 
chaque campagne contre le pays de Bît-adin, après avoir 
passé le Tigre, paraissent être le Djebel-Sindjar et le 
Djebel Akhdal (ou Akhdab). Voir Reclus p. 386. 

34. Burmarana. Sur cette ville, voir Delitzsch, ZK IL 176, 4. 

V 

39. Silim quradîiu se ru rapiu umalli. L'existence de iilim 

est bien prouvée, par ce passage. Impossible d'introduire 

abiktu. Cf. I. 46 Sa/mat quradîiu sèru rapiu umaliî. 

Une preuve de plus de cette lecture est, Table syn- 

chronique, Col. III. 1. 4 à 6, où on ne peut lire, deux fois 

de suite abiktu : ^Rammân-nirâri, iar mât Aiiur a-bi-ife-ta 

v 
ia Sa m ai- mu dam m iq , iar mat Karduniai iikun , ii-ltm-iu 

im/jLas. 

42. Le pays de Sam al ou d'fsmaêiï Cf. IL 92 Sir al = Israël. 

44. Urigal ou Nergal. 

49. Adlul «proclamer, célébrer». Ce sens se justifie contre 
Zimmern BP. 74, par K'àxoLA.i gloria, et par le contexte. 
Cf. l'arabe et dalilika IV. 29 b, 18, adelal zikirka K 87 17. 1. 

54. Hiluk est la Cilicie et Yasbug le p3Ç* delà Bible. 

Col. II. 
10. Aiiur-irbî. Il est fait mention de ce roi, plus loin, au 

v. 37. Il est à identifier avec | *~>^y ^r (v)m» de 
Bezold, Lit. 31. 

V 

25. Bl-MRS erini, litt. «sang de cèdre», c. à d. «résine de 
cèdre», xéÔQiov. Cf. Strassmaier , AV. n° 8041, d'après 
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S. 704 rev. lin. 12: Saman erini. Cette expression est 
précédée de Pidéogr. imcru pour la mesure borner. Au 
v. 25 il y a un nombre à centaines où le premier chiffre 
manque: ?oo. Le verset suivant porte 100 feomers. 

28. L'idéogr. H&t ^ V *mTt takiltu cf. 1. 23, 29 se retrouve 
dans Asàurn. I. 25, 68; sous cette forme 

var. 

ou iil^ = ^ dans u-iik-niS, I. 17, 23. 

31. Ana Til-Barsip .... aktaSad. Dans le sens de «gagner 
un lieu, s'en approcher» kaSàdu , est le plus souvent 
construit avec ana: ana bàb mâti là tayàrat ina ka$adi$a. 
Cf. Beh. 26 ana Bàbilu là kaSàdut — Cf. ZA. I. 343, 18 
Stipvl mê ak$ud. 

V v 

34- 35- Kar-Sulmànu-aSarid = forteresse de Sulmànu-aèarid. 
Lîta-As$ur = puissance d'Aèàur. 
A$bat là kunuSe = j'ai pris les insoumis. 
Qibît ....== Ordre du dieu .... 

44. SapliS (Kl TA) $ad (nâr}) Kircqi. Cette lecture de Craig 
nous paraît plus plausible. KITA à le sens de tau 
pied» si Kircqi est une montagne; «en aval», (par rap- 
port à Saluri, lieu d'érection), si Kircqi est un cours d'eau. 
Le déterminatif est illisible. Pour ce dernier sens, voir 
le contrat Michaux, et autres du III me et du IV me volumes, 
où AN TA et KITA (dis, Saplis) doivent certainement se 
traduire, par «en amont, en aval». Les champs en question 
sont au bord du fleuve: 

Cf. 1, 70. 



TTT HFH £fH ^n ttrlTI im-kur-ra i<$-sadu 



nam-bit .... 

i/f) 



TTT 5£T Sf^T <I§J f^yyy im-viar-tu uS-sadu 
bit ... . 
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ui-sa-du bit .... 

u S- sa- du bit .... 
m, 41. 

» <Y y ►www iN) 

►yy | ^n~ ££i|i| wi-si-di ui-sa-du bit ... . 

HFf-T SFI t^l M hn-cr-lu ui-sa-du bit .... 

*£:J Jfcip ^JeJ *~n ££=111 im-mariu ui-sa-du bit .... 

t| (tf 1 ^IfT ^IfT £^1 m vn-kur-ra ui-sa-du bit .... 

m, 43. 

»— <T ^T ►TTT (Ar) 

►tt I *~n~ S^IM wt'M-di nàr Zirzirrt, 

ui-sa-du bit Ada f û eqil .... 
HPF-1 ^lêj ££:! Il i^i-er-ht nàr 



ui-sa-du bit Ada. 
ui-sa-du atnelu bit [//bar. 

ui-sa-du bit Ada. 

45. (Afàr) Arçania êtebir. The classical Arsanias , non the 
Murad (see Sayce, Inscriptions of Van p. 391). 

48. ^«# Arzaiku identique à Arsaikun, Arzaikun cf. Te Lay. 
pi. 13, 5- 

51. Parîiu .... w/éTtf. £^|££:I ►ty^^| doit signifier t poulain». 
La racine semble être 5^ plutôt que ^^ ou «^. 

Cf. les mots dérivés de 5 j en arabe; et le chaldéen 

N""lfî tpueriy parvuli* , même racine que H£ ifructus*) 

rac. mfî? 

De c^j nous aurions plutôt pêru, comme zêru de ^.1. 

/Yr« pourrait venir de c^i, mais aussi de notre 5^. 
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Qu'un mot signifiant «jeune» en général, ait pu s'ap- 
pliquer en assyrien au jeune cheval, comme ailleurs, à 
un autre animal jeune, cela ne fait pas de difficulté. En 
syriaque r<S2k et K$\i& (rac. î^) signifient «jeune agneau, 
jeune agnelle». En hébreu "12, de la même racine, signifie 

«juvencus, jeune taureau». 

Pour le sens de pare cpoulain», voir le mot à côté des 
chevaux, et ce qui suit, c. ad. leur harnais (?) V. 6, 24, 
cf. II. 65 inf. alpiSunu, sèniSunu, sisi, pare, agalî . . . aSlula. 
Cf. II, 16 bc 34, 25, pare marche parallèlement avec 
agala. 
59. Mât Nairi. Schrader lit Bari, à tort. Ba est fait *^~Y 
dans notre inscription. 

65. 66. Ina nîribe Sa mât Enzite erub, ina uîribe Sa mat Kir- 
ruri ina reS Arail itsia. Pour le sens du passage, voir 
KGF. p 139. 

68. Nabli mulmulî. Un sens général de «feu, lumière, 
rayon etc.» pour nabln est bien établi, (Jknsen, ZA. I. 

V 

65. 66). Cf. Brun. Hymn. ZA. IV. 12. Col. IV. 10 SamaS 
muSahmi kîma nab/i t irçitim rapaStlm. Le sens particulier 
et littéral de ce mot est peut-être «l'éclair de la foudre» 
ou «la foudre» elle-même. Cf. III. 6 b, 24 kima Adad Sakni 
rifiçi eliSunti aSgum; nablu elîsunu uSaznin. Nablu est 
«Téclair de la foudre», aSgum s'entend du tonnerre. Les 
Assyriens disaient «une pluie d'éclairs, une pluie de feu». 
Cf. ASKT. 129, 14 — 16 isàtum napi fatum Sa ina kitib 

Sadî iSSarapu anâku, Sa nablu Sa ana mat nukurti 

tazanu anâku. 

Que ce mot ait passé au sens de «flèche, trait» (cf. ar. 
Jlô et les nombreux sens de la racine), il n'y a là rien 
d'étonnant. La balistique ancienne et la science des 
phénomènes de la lumière ont fait, de tout temps, échange 
de métaphores, à cause de l'idée commune de rapidité, 
d'instantanéité. Cf. pass. naviurrat kakkêya, me/am. — 
Nous définissons nous-mêmes la foudre: «sorte de trait 
enflammé, qui vient des nues, et qu'accompagne une 
violente détonation». La foudre, était les flèches de Ju- 
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piter. Ps. 18, 15 31 D<D"C1 ... VîiH nton «Jahve lance 
• ses flèches .... ses éclairs nombreux»; et au v. préc. 
«Jahve donne de sa voix, ce sont grêles et charbons ar- 
dents». Cf. Gen. III. 24 2"ll"in nr6. Cf. «les carreaux de 

la foudre». 

Cf. mulmullu = javelot, trait, litt. de brillant». Mul 
= kakkabu, 71 abat 11. 

Cf. I P. VI. 66 Sukut parzilli u mulmuliya (après mit- 

pami). Or Sukudu l/"lp\ 

Au reste et sans métaphore, les flèches enflammées 
existaient, chez les anciens. Cf. Ps. 7, 14. Ps. 120, 4. 

Il faut donc renoncer, malgré zanànu, à traduire «une 
averse de traits» sens qui s'appuierait sur ^33 (Job 38, 37) 

d'où kso. 

Cf. ^1^IfI| V^ V^ (itbubu) = nablu: 2-N «luire», abubu. 

A*TT" E^5ppf< (im-barut) = imbarui}). 

99. Itia Sanîti Satti ne peut signifier que: «une seconde fois», 
ou, «la deuxième année», après la première expédition 
contre Ahuni. Dans ce passage, Saltu pourrait n'être que 
njjt? «momentumc. Cf. V. 65 a, 26 ana Satti niqà aççi; 
quelquefois aSSati. Cf. IV. 30, 14, 15. 

V 

Ibid. Mat Sitamtrat. La comparaison avec Ba III, qui porte 

V 

al Sitamrat, nous fait préférer la lecture mat à Sad dans 
ce passage du Monolithe. Notre transcription porte Sad, 
par erreur. 

74. Narkabàti, bithalluSu .... utêra. Ce bitballu, sans chiffre, 
et sans pluriel , alors qu'il est impossible qu'Ahuni n'eût 
qu'une litière ou qu'un cheval , dénote évidemment un 
nom collectif; comme nous dirions «le train». Cf. égyt. 

Q ° l] 1^?» quelquefois lieter seul pour «chars». 

V 

75. Sa kilalïu là sabtat. «Dont on n avait jamais pris l'équi- 
valent». 

Cf. Layard, 44, 26 : 

V tTTT* fTTTT ET- I Al} T<« &» ki-lal-Su-nn fat- 
ta-at amhurSu. *? 

Arniaud-Scheil, Salmanasar II. 13 



WWW| 



Q8 Salmanasar II 

Layard. 45» 33 •' là 

unut £■]]]] t]^ I Aflf T«< *<* ki-lal-Su *j- sabta-at 
amfiurSu. 

Assurnâsirab. m, 66: 

unut tjyyy ET*" I &J} y<« Sa ki-lal-Sa là ^abtat. 
Ibid. m, 75 : 

unut ^11 ^ I &J} y<« Sa kilalSa là sabtat. 
Cf. Ha m m. KiSadiSa kilallên. 

m 

V. 22 b, 11, ina pî nàràti kilallc (a-na-ta) me liqèijna). 

Sarg. Cyl. 31, 66: kilallan {ina site kilallari). Id. 
Taur. 82 (ringsum?). 

Del. Les. 79, 9: iptèma abullè ina sili kilallan. 

Sennach. Koy. 4, 17. On trouve aussi kilattan, fém.? 

Le sens de «équivalent, pendant, contrepoids, ce qui 
fait équilibre dans la balance» s'impose. 

75. Màt Mazamua. Voir Norris à ce mot. Une liste (IL 53 b, 4) 
de villes du Taurus donne Mazamua. Ce serait bien 
l'endroit convenable pour la nôtre. 

76. Màt Bu nais , même pays que Bunàsi % écrit une fois Bu- 
naïsi. Voir Norris, Dict. 

77. Ina ehppàni urbate ana tamdi ittabkû. «Ils se réfugièrent 
sur la mer dans des barques de saule (ou d'osier)». Cf. 
Job IX, 26: rptf nntroy lfî^n, «avec des barques de 

jonc»; hébr. D\3"1JJ = saule, ar. i^^x, syr. i^dï^.. 

Ibid. lttabkù de abàku. 

80. TaSiltu ina ekallàtiSu lu aSkun. «Je fis une fête dans ses 
palais». 

Cf. Assarhaddon VI. 36: ana paSSur taSilàti «à des 
tables de fête». 

Tigl. pil. Vil. 92: tnuSab taSiltiSunu «leur demeure de 
fête». 

Sarg. Taur. 99: taSiltaSina aSkun «Je fis leur fête (d'in- 
auguration)». 
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V. 34, i, 47: Ina Esaggil ki$$i raSbani, ckaf samc u ir- 
zitim, Subat taSilàthn. IV. 20a, 6; IV, 13 a, 27: Ina bit lia , 
bit Sa taSilta .... 

82. V U ^ J. Ou il faut lire 4 -f- 2 = 6 rae fois; [nous 
nous trouvons justement dans la 6 mo année de règne 
(Ob. 54 via St'SSt paffya)], ou il faut lire Sa Sanite Sanîtu 
et traduire: «pour la deuxième fois sur des barques de 
phoque, je passai l'Euphrate», ce qui serait faux, voir 
Mo. I, 36, IL 16. Ou encore: «pour la seconde fois (dans 
la même campagne), je passai l'Euphrate». Le premiei 

sens semble plus plausible, y fait certainement nombre, 
Sa ne précédant pas ailleurs, (cf. Ob. pass.) 9, 10, 11 etc. 
Sanîtu. D'où lisez: SiSSute Sanîtu etc. 

83. Lallida. Norris (Dict.) lit La/Sada, Peiser Melida. 

84. Girparuda. Cf. Ob. 98. Garparunda. T. 40 Girparundi. 

92. (mât) Guai = Que v. Delitzsch, Farad, p. 272. 

95. 12 Sarràni a?ia nirârîttiSu //ça. «11 réunit» doit s'entendre 
d'Irhulîna, bien qu'il soit nommé lui-même dans l'énumé- 
ration qui suit. Il dit réunir au total 12 rois (12 Sarràni) 
bien que le texte n'en nomme que 11. 

r 

98. Utasi/Snnu «je les exterminai». Cf. arabe J^ot, «assailir 

quelqu'un», (se dit d'un serpent), mais surtout la io mo forme 
«déraciner, exterminer*. On ne peut guère en rapprocher 
as/iS u/abbihu où as/iS signifie plutôt «comme un animal». 
(Delitzsch, Wôrterb.ï 

99. Pannamc uSam/î rapsàti ummanàtiSunu. tf *~*f ^^\ 

]*^ £]}; cf. peut-être <£*Zjf?) **| ]+- = *\ ^1 (?) de 
II. 19 a, 48, 49. Voir Strassmaier, A. V. Nr. 3949. 

Sans aucun doute , dans les deux textes . pan- 
nave signifie «régions». C'est le même mot que le 
syriaque r^èuïât «plagae mundi, latera , fines»; et que 

l'éthiopien ÇT^h : au pluriel ÇVlO- : et surtout ÇÇU '• 
fènawê! «via, iter, transitus, plateae, orbita astrorum, 
latus, pars». L'hébreu \3? a souvent un sens analogue. 
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Ibid. Harpalu, ou plutôt *urpalu ; le signe AEî= = h ar > hur % 
y ur, ur. Cf. AaÎ^., A&îci^ syn. de W^aXs, et surtout 
de y© «pratum, campestris locus». Voir Castelli. 

ioo. Ime^ V. 4, 90 r sattukkiSunu Sa itnesu kîma Sa ûmê ullitti 
uttîr «ses offrandes qui étaient tombées en dé- 
suétude, je les rétablis tels qu'elles étaient aux jours 
anciens». — Sens: «cesser de . . . .». 

Ibid. Ana nadan balai napSàtiSn. Schrader lit avec raison 
ana nadan \ mais bal/at? .... Mais on peut supposer 

*~<\K au lieu de *"*""|£ et lire : ana nadan balat napsàtisu. 
«La plaine cessa de fournir la nourriture (nécessaire) à 
ses vies, créatures». 

Ibid. Naprarit. L'étendue des terres, les champs, cf. hébr. 
p^n verb. et subst. «diviser, terres». Verb. "ne. 

Ibid. Ifiliq: «fut détruit, disparut, déficit, manqua». «La pleine 
vaste manqua pour leur sépulture». 

101. Ak$ir (kîma titurri) cf. I. 27 a, 34 ikasir. Mn$î (bâb) ziniSa 
la ika$ir \ «j'ai comblé, obstrué le fleuve, de cadavres, 
jusqu'à en faire pont». 

Balawat. 

Col. III. 

4. ►^►fp} [y \i& Su asuf?, kireSu akis. Cf. inf. IV. 4, 5. 
Pourrait être: ^tm=tË£m ^-? (<$ffc* B-) 
Pourrait être : ^fcflflf f (V^). 

Très probablement égale éES^ 9^~ = tibnu, et est à 

lire Seu (à cause du déterm. |y) «les grains» sur pied 
{tibmi) en général. 

[Un passage porte ►*-Ep^ T^ I sans le signe du pluriel. 
L autre porte ►►Sp^ iT (TW L mais une var. supprime 
le T<«. | 
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Cf. encore: alani Sa 4$*: annatc Sa nar Puratte, Sa mal 
Laqc, Sa mat Subi appui, aqur, ina iSati aSrup. ►Jppft |y 

]iii I ^~ esicU. I. 24, 32. 

Une autre solution moins plausible ferait de ► ► ►TTT< Y I 

]>—»- une variante de ^^Hffî ]*~< (]}) karè IL 32, 68; 
III. 70, 07. En comparant le syr. r^vw, comme Jknsen, (ZK. 
II. p. 57 et ZA. I. p. 07), on aurait le sens de «blés sur 
pied». — Une preuve de la lecture karè serait dans l'al- 
litération : karc Su asu/j, kireSu akis. 

C'est la lecture que nous avons adoptée, sans préjudice 
de ce que nous venons de dire. 

{Kima) ^^f - *H | V" HT P eut etre l a femelle de l'aigle ou 

•3 «- 
du vautour (-j^). Le mot est écrit tantôt avec, tantôt 

sans le déterminatif ^T^I v. I. 22, 107. 

Son idéogramme est +*^- 4^4T" **"£*" HW IV. 14, 1 
vers. 5, 6. C'est aussi le nom d'une étoile ou constella- 
tion appelée encore ►►|^*f- £_!!|££: V Emi V. 40, 1, 
20 (Pognon, WB. p. 60). 

Col. IV. 

Alilu Samru\ alilu \ ' elelu, comme etillu. Le premier est 
substantif, le second adjectif. 

Sarri hantai là mîtdi alakti râmanisu; «roi boiteux qui ne 
savait pas marcher de lui-même, qui ne savait se conduire 
lui-même», (au moral?) cf. Sargon Cyl. 25 qui dit à pro- 
pos d'Ilubi'di : Sa maSak llnbïdi hammae içrupu napasis 
(ar. *+±). 



Cf. pour trancher la question, ce qui est dit en général, 
par toutes les inscriptions, de Ilubi'di. 

5. AqSit. rac. ar. fa^ j (v. pourtant U^.v ) héb. tefcp. 

V 

Ibid. Ina Sanè taluki. «Dans ma deuxième marche». Sanc = 
«deuxième» TSBA. VIL p. 10 1, 5. 
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Ibid. Ina lime Bel-Bunàya. Passage important pour la lecture 
des Eponymes. Ce texte dit: ina lime | ^J| ^£*~ ^^| 
|y [y et une variante enregistrée par Pinches, | *~JJ ¥"*"" 

►^y yj ^y^ f tsba. viii, p . ioi, 5. yj yj doit donc 

jours se lire àya. 

Col. v. 

1. Ina pil Se. «de son terrier». Cf. B^fî perforavit. A le sens 

de «tranchées» I. 24. 53; I. 26, ni. 
3. Sabe IntbSe, «hommes de proie; ramassis de gens de toute 

espèce». On peut choisir pour liubfe entre trois racines 

différentes: 



S w 



i e \j**K2* avec le sens, «hommes de proie, de butin». 

2 ° ji^A^ (v^UmIa^.) avec le sens , «ramassis de gens de 



toute sorte». 



:» u 9 



3° siAAi* avec le sens, «hommes de méchanceté, de perfidie, 

de scélératesse, méchants, perfides, scélérats». 
Une des deux dernières racines semble préférable. 

5. 0-|Ejlà semble être à lire uSqi «il fit halte», «il fit arrêter» 

Sapliel de qau. 
Ibid. Bàbilu markas Samê u irrite. Babylone , à cause des 
temples des dieux, est dit la ville religieuse par excellence, 
elle relie comme trait d'union le ciel et la terre , et est 
ainsi le centre (cf. rabb. îp"lC) du monde. 

Col. VI. 

1. Upaqqid ', signifie «visiter, lustrare». Cf. héb. "1î?£Ç dans 
Isaïe, 13, 4 «Jahve passe la revue de ses armées». 

Ibid. £| I î| ^^J- |*^*- (eSrèti) est certainement à lire autre- 
ment que bit ilàni. 11 s'agit de plusieurs temples. Cf. 

Del. AL.^, n° 174 t-l]]l ►►f- = tsirhi. 

Cf. d'ailleurs U, 26, n° i, 33 EfcEX ^*f~ = être htm et ibid. 

1. 34 eë< W E^TT - tTTTT h- -HF- T™ - *** 

ilàni. 
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Ibid. Esrêti Sut, «templa quotquot sunt». Ce sens de Sut 
s'adapte très bien à tous les passages, quels qu'ils soient. 
Cf. : ina pufiur Sut malku etc. etc. 

4. USamhira bursaggi, «il fit agréer ses libations». Le der- 
nier mot est sumérien, litt. «coupe précieuse». Voir ZA. IV. 
Nabû-abil-iddin, pag. 337. 

Ibid. Sabê kidin Subarê Sa ilâni, «soumis aux commendements 
des grands dieux». Cf Sargon Cyl. 4 : Sakin Subarê Sip- 
par, Nipur, Bàbilu, l.iatni enSuieSunu, MuSallimu bibiltiSunu> 

ka$ir kidinnûtu AsSur batiltu Idem, Revers des 

plaques, 2. 

Cf. IV. 55 a, 19 à 30: 

Mare Nippur, Sippar, Bàbilu atuia emeda 
ana bit fibittim Surubit 

ASar ^*T~ ^IM^ ta-ni-qi-du alu \ ki £fl Ë^) J yak 
ana bit sibittim Surubu amêlu nakru *j~ £j JJ irrub 

Sippar, Nippnr u Bàbilu IfcJ £< S^ffl ^t<T^ t< 

sabè Sunutim muSSika emeda m 

ilki Si-si-it amêlu nagiri elisunu ukannu 

Marduk, abkallu ilàni, i~ubù* muStalum, 

matsu ana amêlu nakiriSu usafibarma 

Sabâni (ou ummani) màtiSu muSSikka ana amêlu nakiriSu 

izabil, 
sabc Sunutim Anum f Bel, Ea, ilâni rabùti aSibî Samê u irsiti, 

ina puIjtriSunu SubaraSunu ukinnii. 

Le sens de «commandements, préceptes religieux, litur- 
giques, observances» résultent bien de ces passages. 

Ibid. Kirêti. hébr ni?., «Gastmahl». Lyon, Sarg. 58, note 2. 

Rac. hébr. TT£ % rac. arab. J^, «epulas institui, maxime 

post absolutum aedificium». Cf. Asarhaddon I. 47b, 35. 

5. Uiarrisu bûniSun, unnini imhurù. Les idéogrammes et l'emploi 
de bûnu et unninu sont rares dans les textes historiques. 

Cf. cependant ina bu-ni-Sa V. 51, 24b. Khors. 187. *VjfcÉlJ 
= iqribu III. 3, n° 6, 4 dans les ann. de Nabon. II. 14. 

]} <|- = bikîtu. 
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0. I$tu Baqani atumus , Purattu issitoi (ittiSu) èbir. «Je partis 
de Baqani et (avec lui, près de lui) tout à côté, passai 
l'Euphrate». 

8. | Amukkani donne son nom à une ville et à son district. 
Cf. Beitrâge z. Ass. I. p. 235. Parad. 202. 

Taureaux. 

Tb. 18. Iitu mât Enzi. Probablement à comploter mat En- 
zite. Cf. Schradek, KGF. p. 154. 

19. Mat Suhni = mât Suhme\ v. Schrader ibid. 

Te. 9. Mât Namri (et non Zimri, héb. *~!CÎ). voy. Schrader, 
KGF. pag. 170. Delitzsch , Sprache der Kossâer, 
p. 30 note 5. 

T. 47. NarkabàtiSunu, bit/tallaSuuu, a-si-&?~*\\ itnut tâhazi- 
$unu, èkimSuuu. 

Cf. Assurnasirabil III, 36: uarkabàtisunu % a-si- \ 6500 
muqtabliSunu ina kakkê uSamqit. 

Une variante donne: |y ' ^*~*T~. 

H 
Ibid I.40: 1000 sabc tidnkiàunu adûk\ narkabâtiSu 

asi \ Sallasu maattu ai/ut. 

La variante de 36 , semble indiquer un verbe \ la 
phrase aussi. Le parallélisme avec ckemu doit ren- 
seigner quelque peu sur le sens. 

Statue assise de Kalah-Sherghat. 

1. 4. Malkî sa kullati". sur l'emploi de kullat seul, voy. II. 

57* 3& *"H~ Sûto $ a kullati, l^a. répétition Sa kullat 
[nakiriSu) semble étrange, et pourrait être une faute. 
Mais il est possible qu'entre les deux, le scribe ait 
oublié quelque chose, comme mâtoti. 

7. Là gâmil tuqunte: là gâmil = là adiru. Cf. I. 39, 73. 
(Smith , Sennach. p. 80) .... itti .... sabe tàftaziya 
la gamelùti, «avec mes soldats sans peur». 
A lire là gâvil, hébr. *?^ f TlS. 
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10. Mât Lukute. Cf. le pays de Luhûatu, II. 67, 5. 

Abul>^+<_\ ÏM = abul gurgumi. Voyez Delitzsch, 
Wôrt. p. 35 et II. 51b, 45. I. 28b, 8, 9. 

Tablette synchronique. 

26. Màtn Sû cmid, «il quitta cette terre, il mourut». Cette 
lecture doit être préférée à màtiSu èbuk. Pourquoi aurions- 
nous un régime direct au génitif? Or le nominatif et 
l'accusatif avec le pronom possessif de la 3 rao personne, 

V 

sont toujours matsu. Su ne peut donc être ici que le 
pronom démonstratif. 

Quant à èbuk, il serait assez singulier de voir plusieurs 
rois, avant l'avènement de leur successeur, bouleverser 
leur propre pays. 

Emcdu a d'ailleurs le sens de «placer, fixer, laisser 
une chose où elle se trouve». 

Un passage décisif pour la détermination de ce sens 

V 

est Assurbanipal, Col. II. 81. Cf. V. 55, 41 Sarru Elamti 
itcmid m a tu Su. 
33. Marduk-bcl-usâte Sar imgida. Ce dernier mot n'est pas, 
selon nous, un nom de pays, mais l'équivalent de là bel 
kussè, «usurpateur». Cf. Ob. 151. Le contexte et l'ana- 
logie mettent sur cette piste. Il est remarquable que ce 
terme employé trois fois, s'applique deux fois à des rois 
connus historiquement comme illégitimes; cf. Sûzubu III. 
4a, 47 et notre Marduk-bêl-usâte. Le troisième roi 
imgida est Êa-mukîn-èum (Chron. bab. list. B.) nom baby- 
lonien placé entre Simasàihu et KaSàû-nâdin-ahi, noms 
portés probablement par des sujets d'origine cosséenne. 
(Cf. Winckler, Unters. p. 50.) 

Ce détail est favorable à notre thèse. 

Imgida serait sémitique et formé de Xû, J^xj, «cer- 
tavit, superavit alq. gloria, de gloria contendit». 

La chronique qui s'inspire des intérêts de Marduk- 
nâdin-§um n'aurait pas donné le nom de roi sine addito 
à l'usurpateur. 

Ma hn a lis izuzû (bien compris) ne régularise pas la 
situation de ce dernier. 

Amiaud-Scheil, Salmanasar II. 14 
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Liste des Éponymes. 

i. Le premier éponyme, A$Sur-bêl-kaïti était turtan, au com- 
mencement du règne (857). 

2. Dayân-A$$ur lui succéda, au moins dès la 27°® année du 
règne (833), ainsi qu'il appert par Ob. 141, et parla liste 
des éponymes de la 2 de période du règne, où comme tou- 
jours le tut ta pi est éponyme après le roi lui-même. 

Dayân-Aèèur avait dès le commencement du règne une 
charge importante au palais, où il occupe le quatrième 
rang après le roi, probablement comme abarakku. 

3. A$$ur-bupiàya-u$ur était un autre grand dignitaire et sans 
doute Nagir èkalli. Il demeura dans cette charge jusque 
dans la 2 de période du règne (856, 826). 

Il n'est pas probable que Aèàur bunâya-u$ur, éponyme 
en 817, soit le même personnage. Tombé en disgrâce 
sous Sàmèî-Rammân IV, l'ancien Piagir èkalli serait devenu 
gouverneur de Tille, après une trentaine d'années de ser- 
vices (856—817)? 

4. A$$up'-ippa-èkal-lilbur était Rab-bi-lub , dans la première 
période du règne, 855, et eut pour successeur Jabalu, 
815, ex-gouverneur d'une province peu importante, si on 
en juge par le rang de sa première cponymie (834). 

v 

Jahalu devint turtan sous Samèî-Rammân IV (822). 

5. Bêlbupiaya d'abord gouverneur d'une des premières pro- 
vinces, 851 (8 me éponymie), devint abarakku dans la 2 m ° 
période du règne (824). 

6. Adad-rîptiani (842) n'est pas le même que | ^ ^t= |y £ff_ 

de III. 46, n° 8 ou ] *f- JËJ <C= >-*f- 5^1 de III. 47. 
n° 3 ses homonymes, éponymes non classés de la fin de 
l'empire d'Assyrie. 

V 

7. SatPiaS-bê/'Usur, Adar-tnalik, Qurdî-ASiur étaient déjà gou- 
verneurs, sous Asèur-nâ$ir-abil. 

8. Sarpatî-Bèl éponyme en 832 le fut encore sous éamàî- 
Rammân en 816. 

9. Nergal-pnalik, éponyme en 831 le fut sous àamàî-Rammân 
en 818, et devint turtati sous Rammân-nirâri?(8o9). 
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On a remarqué que ce règne a deux périodes. Après 
trente ans, le roi semble recevoir une nouvelle investiture, 
(voir Ob. 175), en 829. Suivent comme dans la première 
période, Tannée de Téponymie royale (828), celle du turtan 
Dayân-Assur, celle d'A§sur-bunâya-usur etc. 

Ces conclusions ressortent plus ou moins évidentes de la 
liste suivante, rédigée d'après celle des éponymes II, 52 
complétée. Elle est très instructive, importante pour se 
rendre compte du mouvement administratif chez les Assyriens, 
et de l'importance relative de chaque province, sous chaque 
règne. À ce point de vue, il est inutile de donner les noms 
propres des dignitaires et gouverneurs. 

Cette liste ne comprend que des règnes postérieurs à Sal- 
manasar II, à commencer par celui de son fils. Mais, sans 
nul doute, les habitudes administratives ne variaient guère, 
et Ton ne pouvait, en tout cas, mieux faire, que de continuer 
les traditions d'un règne aussi illustre qui celui de Salma- 
nasar II. 
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Samli-Ramm. Ramm.-nirâri Su/m.-aSarid Allur'danan AîSur-nirdri 



[«] 

0] 
[33 



[4] 

[5] 
[6] Tille? 

al Nasibina 

• ••••••S 1 

mât Kirruri 

al Amtu? 

mât Arrabha 

al Mazamua 



Turtanu 

nagir ekalli 

RAB-BI-LUB 



Turtanu 

RAB-BI-LUB 

nagir ekalli 




abarakku 

&akan mâti 

mât Rasappa 

mât Arrabha 

al Ahi-Zuhina 

al Nasibina 

al Amedi 

rab-Saqê 

al Kalhi 

mât Kirruri 

al Amtu? 

mât TuSban 

al Guzana 

mât Tillê 

al MehiniS 

al Isana 

al Ninua 

al Kakzi 



al Kurban 
al Mazamua 
al Nasibina 



Turtanu 

mât Arrabha 

al Mazamua 



abarakku al Ahi-Zuhina 



Sakan mâti 
mât Rasappa 
al Nasibina 

al Amtu? 
al Kalhi 



al Tilê 

mât Kirruri 

mât Tushan 

al Amedi 

al Ninua 

al Kakzi 

al Arbaïl 

al Isana 

al Kurban 

al Udumma 

al Mehinis 

al Rimusi 



Turtanu 

nagir ekalli 

RAB-BI-LUB 



abarakku 

sakan mâti 

niât Rasappa 

mât Nasibina 

al Arrabha 

al Kalhi 



k 



Commentaire. 



109 



Tuk.~abil~?»arra Sithn.-aSarid 



Sargon 



Sennacherib 



Asurhaddon 



Turtanu Turtanu 

nagir ekalli nagir ekalli 

RAB-BT-LUB RAB-BI-LUB 



Turtanu Turtanu Turtanu 

abarakku rahû ■ nagir ekalli 

sakan mât , al Kullanî RAB-BI-LUB 



abarakku 

Sakan mâti 

mât Raçappa 

al Nasibina 

1 mat Arrabha 

al Kalhu 

al Mazamua 

f 

al Si'mê 
: al Ahi-Zuhina 

al Tilê 
' mât Kirruri 
al Tu&han 
al Guzana 
al Amedi 
1 al Ninua 
! al Kakzi 






al Siuié 



mât Kirruri 

al Tushan 

al Guzana 

al Amcdi 

mât Ninua 

al Kakzi 

al Irbaïl 

màt Isana 
niât Kurban 

al Udumma 



al Dimmaiqa 

al Arpadda 
al Gargamis 



al Dûr-Sargina 



al Marqasi 
al Samalla 



sukkallu rabû 



al l.ahiri 
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Inventaire sommaire des principaux événements du règne. 

Enumération générale des conquêtes du roi. Tb 14 à 19, 

Te 1 à 11. p. 6. 

i èrt ' année de règne: Campagne au pays de Simesi Ob. 22 
à 26 ma Surrat Sarrûtiya. Campagne contre les riverains 
du haut Euphrate et les pays de la Méditerranée. Ob. 
26 à $2. — Les^deux campagnes sont réunies sous une 
rubrique. Mo. I, 14 via Surrat Sarrûtiya, ina mabrè palèya. 
Mo. 1, 12 à 29. II, 1 à 13. Passage de l'Euphrate. 
L'Amânus est atteint. p. 8 et suiv. 

2 me année de règne: Eponymie royale. Campagne contre 
Ahuni, fils d'Adini, roi de Til-Barsip, contre le roi de 
Kargamte etc. — Passage de l'Euphrate. Ob. 32 à 35. 
Mo. II, 13 a 30. p. 18 et suiv. 

3 mc année de règne: Eponymie d'A$Sur-bêl-kaïn. Campagne 
contre Til-Barsip, capitale d'Ahuni et dorénavant annexée 
à l'Assyrie; contre le pays d'Enzite, Suhmi, Urartu, Hu- 
puskia. - Passage de l'Euphrate. Ob. 35 à 45. Mo. II, 
30 à 66. Ba. II, 5 à 6. III, 1 à 3. p. 22 et suiv. 

4 rae année de règne : Eponymie d'Aà§ur-bunâya-u$ur (Ob. par 
erreur Dayan-Assur). Campagne contre Ahuni et le pays 
de Mazamua. Bataille navale. Passage de l'Euphrate. 
Ob. 45 à 52. Mo. II, 66 à 78. Ba. III, 3 à 6 p. 30 et suiv. 

5 rae année de règne: Eponymie d'Abu-ina-êkal-lilbur. Cam- 
pagne au pays de KaSyari et de Ruri. Ob. 52 à 54. 

p. 34 et suiv. 

6 mc année de règne : Eponymie de Dayân-Aèàur. Campagne 
contre Giammu, roi riverain du Balih, contre la Syrie, 
les Hattî et leurs alliés. Double (?) passage (Mo. II, 82) 
de PEuphrate. L'Amânus est atteint. Ob. 54 à 67. Mo. 
II, j8 ad fin. T., 12 à 19. p. 36 et suiv. 

7 m0 année de règne: Eponymie de SamaS-abûa. Campagne 
contre Til-abnê et le Nord. Ob. 67 à 73. T. 20 à 2^. 

p. 42 et suiv. 

8 me année de règne : Eponymie de Samaà-bêl-u$ur. 1 èro cam- 
pagne de KarduniaS et contre l'usurpateur Marduk-bêl- 
usâte. Ob. 73 à 77. T. 23 à 24. Ba. IV, 1 à 5. 

p. 44 et suiv. 

me année de règne: Eponymie de Bêl-bunâya. 2 me campagne 
de Karduniaè contre l'usurpateur et contre les princes 
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chaldéens. Passage de PEuphrate. Ob. 77 à 85. T. 24 
à 29. Ba. IV, 5, 6. V, VI. p. 44 et suiv. 

io rao année de règne: Eponymie de Hadilibusu. Campagne 
contre Kargamiâ, le prince Arame, contre Damas et le 
littoral de la Méditerranée. 8 mo passage de PEuphrate. 
Ob. 85 à 87. T. 29 à 34. p. 50 et suiv. 

n me année de règne: Eponymie de Nergal-àlik-pâni. Cam- 
pagne contre Kargamis, le pays d'Amat, contre Damas 
et les alliés du pays de Hatti. 9 me passage de PEuphrate. 
PAmânus est atteint. Ob. 87 à 89. T. 35 à 41. p. 52 et s. 

1 2 me année de règne : Eponymie de Bur-Ramana. Campagne 
contre Paqarhubuna. io me passage de PEuphrate. Ob. 
89, 90. T. 41 à 43. p. 54. 

i3 me année de règne: Eponymie de Adar-mukîn-nise. Cam- 
pagne de Yaeti. Ob. 90, 91. T. 43. 44. p. 54 et suiv. 

i4 me année de règne: Eponymie d'Adar-nâdin-sum. Cam- 
pagne contre Damas, Amat et leurs alliés du littoral 
méditerranéen. Passage de l'Euphrate. Ob. 91 , 92. 
T. 44 à 47. p. 56. 

i5 me année de règne: Eponymie d'Asâur-bunâya. Campagne 
au pays de Naïri et d'Urartu. Ob. 92, 93. T. 47 à 50. 

p. 56 et suiv. 

i6 mc année de règne: Eponymie de Tâbu-Adar. Campagne 
de Namri. Ob. 93 à 96. p. 58. 

i7 rae année de règne: Eponymie de Takkil-ana-sarri. Expé- 
dition à PAmânus. Passage de l'Euphrate. Ob. 96, 97. 

p. 58. 

i8 me année de règne: Eponymie d'Adad-rîmâni. Campagne 
contre Hazael et Damas. i6 me passage de PEuphrate. 
L'Amânus est atteint. Ob. 97 à 99. Fr. III, 5, n° 6 
en entier. p. 58. 

I9 me année de règne: Eponymie de Bêl-abûa. Expédition à 
PAmânus. i9 rae passage de PEuphrate. Ob. 99, 100. p. 59. 

2o me année de règne: Eponymie de Sulmu-bêli-lâ-habali. Cam- 
pagne contre Qaua. 20 rae passage de PEuphrate. Ob. 

100 à 102. p. 59. 

2i me année de règne: Eponymie de Adar-kibsî-usur. Cam- 
pagne contre Damas. 2i^ e passage de PEuphrate. Ob. 
102 à 104. , p. 59. 

22™ année de règne: Eponymie d'Adar-malik. Campagne 
contre le pays de Tabal. 22 me (Ob. 2i me , Erreur!) pas- 
sage de PEuphrate. Ob. 104 à 107. p. 62. 
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23 me année de règne: Eponymie de Qurdî-Aàèur. Campagne 
contre le pays de Melida. Passage de TEuphrate. Ob. 
107 à 1 10. p. 62. 

24 mc année de règne: Eponymie de Nir-§ar. Campagne 
contre le pays de Namri, dont le roi est emmené en 
en Assyrie. Marche à travers Parsua, Missi, Amada, 
AraziaS, Harhar. Ob. 110 à 126. p. 62. 

25 rae année de règne: Eponymie de Nergal-mudamiq. Cam- 
pagne contre Qaua. L'Amânus est atteint et franchi. 
Passage de PEuphrate. Ob. 126 à 132. p. 64. 

2Ù mf> année de règne: Eponymie de Jahalu. 4 me campagne 
contre Qaua. L'Amânus est atteint et franchi pour la 
7 ,ne fois, et traversé de nouveau au retour. Ob. 132 
à 141. p. 64. 

2j me année de règne: Eponymie d'Ulûlaya. Campagne contre 
le pays d'Uiartu. À partir de cette campagne, à la 
quelle le roi ne prend déjà plus part personnellement, 
le tartan Dayân-ASSur commande les expéditions. Ob. 
141 à 146. p. 66. 

28™° année de règne : Eponymie de Sarpatî-Bêl. Campagne 
contre le pays de Patin. Passage de TEuphrate. Ob. 
146 à 157. p. 67. 

2Q me année de règne: Eponymie de Nergal-mâlik. Campagne 
contre le pays de Kirhi. Ob. 157 à 159. p. 68. 

30 mc année de règne : Eponymie de Hubaya. Campagne 
contre Hubuska , Manna, Parsua etc. Ob. 159 à 174. 

p. 68. 

3i me année de règne: Eponymie de Ilu-mukîn-ah. Campagne 
contre Mu$a$ir, Urartu, Parsua. Ob. 174 ad fin. p. 70. 

Suivent 5 années de règne, Eponymies de Sulmânu-aèarid, 
Dayân-Aàèur, AâSur-bunâya-u$ur, Jahalu, Bêl-bunâya. Pen- 
dant ce temps Aè£ur-dânin-abil, fils de Salmanasar, se révolte 
contre son père. Samsi-Rammân en fils soumis, réprime la 
sédition au nom de son père. S. R. (App.) I, 39 à 53. 
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Lignes I — 14 . 
15 — 21 
22-23 
24 — 26 a 
26 b — 31 

52-35 a 
35 b— 44 

45—49 
50- 52 a 

52 b 

53-6O 

07 72 

73 -84 



Col. I lignes I — 4 . 
5-12 
12 — 21 
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Col. II lignes 1—4 
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12 93 b ~ c )9» 

18 <>9b— 104 a 

22 104b— 124 
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Index des Noms propres. 



D = dieu. H = horunic. P = pays. V = ville. M = montagne. F = fleuve. Ep = Eponymte. 



A. 

Ya'ua, H. Obi. 2; Fr. 64. 

Ea, D. Ob. 4; Mo. I, 2. 

Abû-ina-ekal-lilbur, Ep. 855. 

Ubû, H. Ob. 181. 

Igigi» D. Mo. I, 1 ; Ob. 2, 10. 

Agusi (Gusi), H. Ob. 130. 

Idu, P. Ob. 51. 

Adia, V. SR. 45. 

Adad, D. Ob. 7; Ba. II, 2; Mo. 

I, 46; II, 50. 
Adad-rîmani, Ep. 842. 
Adduri, M. Mo. II, 49. 
Adini, H. Mo. I, 30, ^2 etc.; 

Ba. VI, 6; T. 28. 
Adennu, V. Mo II, 88. 
Idiqlat, F. Tb. 17, pass. 
Adar, D. Ob. 9. 
Adar-kibsî-uçur, Ep. 839. 
Adar-mukîn-niàê, Ep. 847. 
Adar-mâlik, Ep. 838. 
Adar-nâdin-Sum, Ep. 846. 
Ababbu, H. Mo. II, 91. 
Jahalu, Ep. 834, 825. 
Abûni, H. Ob. 33; Mo. I, 32, 

34; II, 14, pass. 
Aharrî, p. Mo. IL 6. 
Akkadê, P. Ob. 77. 
Yakin, H. Ba. VI, 7. 



, Ukani, H. T. 39. 

Ulâ, D. St. C. 8. 

Aligu, V. Mo. II, 33. 
1 Alzi, P. Ob. 42. 

U'alki, H. Ob. 164, 165. 
1 Ulûlâya, Ep. 833. 

Alligi, V. Mo. II, $ 5 . 

Ulmania, P. Mo. I. 18. 
1 Alimuè, V. Mo. 1, 51. 
I Al-I§tarâte, V. T. 43. 

Imgur-Béï, V. SR. 35. 
1 Amada, P. Ob. 121. 
1 Amedi, V. SR. 49. 

Amukkani, H. Ba. VI, 8. 

AmmaS, V. Ob. 143. 

Anianu, P. Mo. II, 99. 

Imêri, P. St. A. 1 1 ; ImeriSu, P. 
Ob. 60. 

Amat, P.V. Ob. 60; Mo. Il, 88. 

Amtu, V. SR. 48. 

Anu, D. Ob. 2; Mo. I. 

Andia, P.V. Ob. 182. 

Enzi, P. Tb. 18. 

Yanzû, H. Ob. 95, 112, 125. 

Enzudi, V. Ba. VI, 6. 

Enzitc, P. Mo. II, 42, 45; Ba. 

II, 5. 
Anhitti, H. Ob. 93. 

Anunnaki, D. Ob. 3, 10; Mo. 

I, 1. 



un 
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Ana-A§Sur-utîr-a$bat, V. Ob. 38; 

Mo. II, 36; cf. ASSur-utîr-açbat. 
Asia, II. p. 58, note. 
Asû, H. Mo. 1, 28. 
Yasubi, P. Ba. V, 1. 
Yasbuqa, P. Mo. I, 54. 
Esamul, V. Ob. 122. 
UaStal. V. Mo. II, 4.5. 
A$bat-la-kunu$c, V. Mo. II, 35. 
Uçça, H. Ob. 154. 
Arba . . . ., P. Mo. II, 94. 
Arbaha, V. SR. 49. 
Arbâil, V. Mo. Il, 66; SR. 49. 
Urigal, D. Mo. 1, 41; II, 96; 

Urigallu, Mo. II, 70. 
Argana, V. Mo. II. 88, 89. 
Aridu, V. Ob. 25; Mo. 1, 1,5, 17, 18. 
Arzania, F. Ob. 143 ou Ar$ania. 
AraziaS, P. Ob. 121. 
Arzaèkunu, V. Ob. 43 ou Ar- 

ça&kunu, Ar?aSku, Arçaâkun. 
Irhulina, H. Ob. 60; Irhuleni, 

Mo. II, 88. 
Urakka, V. SR. 47. 
Aramc, H. Ob. 44; Mo. I, 24; 

II, 6, 12 etc.; Ba. II, 6. 
Arumu, P. Mo. II, 38. 
Animale, V. Mo. II, 76. 
Arman, V. Ba. V, 1, 2. 
Ame, V. Ob. 86. 
Arantu, F. Mo. I, 51; II, 101. 
Arsania, F. Mo. IL 45. Cf. Ar- 
zania. 
Arçaèku, P.V. Mo. 11, 4S , 52; 

ArsaSkun, Te. 5; V. Ba. II, 6. 
Yaraqu. M. T. 36. 
Irqanatu, P. Mo. II, 92. 
LIrartu, P. Ob. 44; Mo. I, 24; 

II, 48 etc. 
Arrame, H. Mo. II, 4 «s ; Arramu 

Mo. 51. 
Kritia, M. Mo. II, 5.5, 56. 
Artasari, H. Ob. 171. 
Asau, H. Mo. II, 61. 
Assa, P. Mo. I. 3 s. 



ISfcipri, V. SR. 45. 

ASSur, D. Ob. 1 , etc.; Mo. I, 

6, 9, 11, etc.; Ta. 9; Tb. 6. 
AsSur, P.V. Mo. I, 5, 29 etc.; 

SR. 47* 
ASSur-bel-kâ'in, H. Mo. II, 30; 

Ep. 857. 
ASSur-bunâya, Ep. 845. 
ASSur-bunaya-u$ur , H. Mo. II, 

69; Ep. 856. 
Aàsur-dânin-aplu, H. SR. 39, ,52. 
A£éur-nâ$ir-adil, H. Ob. 17; Mo. 

I, 1 1 ; Tb. 10. 
A§èur-irbî, H. Mo. II, 10, 37. 
AsSur-utîr-asbat, V. Mo. II, 85. 

Voir Ana-AS$ur-utîr-asbat. 
AStamaku, V. T. 37. 
l§tar, D. Ob. 13; Mo. I. 3. 
Yaeti, P. Ob. 90. 
Yâtu, T. 43. 
Atalur, M. Mo. II, 10. 
UetaS, V. Ob. 108. 

B. 

Babilu, V. Ob. ^2. 

Bel, D. Ob. 3, 12; Mo. 1, 1, 

6, 1 1 ; Ta. 9 ; Ba. V. 6. 
Bcl-abûa, Ep. 841. 
Bêl-bunâya, H. Ba. IV, 5; Ep. 

851, 824. 
Balihâv, P. Mo. II, 79. 
Balihu, F. T. 13. 
Baali-raasi, M. Fr. 60. 
Bclit, D. Ob. 12; Ba. V, 6. 
Bunais, P. Mo. II, 76. 
Ba asa, II. Mo. II, 9.5. 
Baqani, V. Ba. VI, 6. 
Bur-Mar'ana, V. Mo. I, 34, 36. 
Bur-anatc, H. Mo. I, 54; II, 4. 
Barsip, V. Ob. 82; Ba. VI, 2. 
Bur-Ramana, Ep. 848. 
BuStu, V. Ob. 186. 
Bît-zamAni. P.V. Ob. 143; Mo. 

II, 41. 

Butàmu, V. Mo. II, 11. 
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Bît-Tamul, V. Ob. 114. 
Bît-lmdiia, V. SR. 46. 
Bîi-Scdi, V. Ob. 115. 
Bît-Sakki, V. Ob. 114. 



Go'ft (Qu'A), P. Mo. 11, 92. 
Gabbari, H. Mo. Il, -'4. 
Gubalu, V. Ob. 104. 
Gabari (Gabri), H. Mo. II, 83. 
Guzan, P. Ob. 44 1 Obi. I; Mo. 

II, 61; Te. 7. 
Gianimu, H. Ob. 5=;; Mo. II, 79; 

T. 13. 
Gauni, H. Mo. 1, 35. 
Ganguma, V.P. Mo. I, 40, 41. 
Gindibui, H. Mo. II, 94. 
Gananatc, V. Ob. 48; T. 23: 

Ba. IV, 3; V, 1. 
GargarniS, P.V. Mo. I, 43. 53; 

II, 10 etc. 
Giri-Dadda, H. Mo. 1, 35. 
Garparunda, H. Obi. 3; Girpa- 

ruda, Mo. II, 84; Girpanintti, 

T. 40. 



Dabigi, V. Mcj. II, 18. 
Dabigu, V. Ob. .14. 
Dagigu, V. Mo. II. 17. 
Datlda, D. Mo. II. 87; T. lj. 
Dadda-idri.H. Mo. Il.go: Ob. 59. 
Dibnunu, M. Mo. I, 29; II. 

14. 31. 
Dakuri, H. T. 28; Ba. VI, <>. 
DiiuaSqî, V. Fr. 54. 
Daycni, V.P. Ob. 43; Te. 3; 

Dayaêni, Mo. II, 46; Ha. 11, 5. 
Dayân-ASSur, H. Ob. 141; Mo. 

II, 78; Ep. 8,54, 827. 
Dûr-balSti, V. SR. 48. 
Dariga, V. SR. 48. 
Data, H. Ob. 177. Cf. Datana. 
Datana, H. Ob. 161, 



Z. 
Zaba, F. Ob. 63, 110, 160: Ba. 
IV, 5: Zaban, V. Ba. IV, 2, 3. 
Zadu, V. SR. 48. 
I Zamtia-Sa-Bitâni, P. Ob. 50. 
I Zanzi, V. Mo. II; 37- 
' Zirta, V, Ob. [6=,. 



1 Hubâva, Ep. 830. 

Haban, H. Ob. 125. 

Habini, H. Ob. 67 'eu;. 
I HubuSkâ, P. Ob. 161. 
I Hadi-libusu, Ep. 850. 
j Hazazu, V. Mo. II, il. 

Hazailu, H. Ob. 97. 
I Huzirina, V. SR. 48. 

Hilukâ, P. Mo. I, 54. 
j Halinan, P.V, Ob. 190; T. 15, 

Hamiini, M. Ob. 29; Mo. II, 9: 
Tb. 16, etc. 
: Humrî, H. Obi. 2; Fr. 65. 
, Hâni, H. Mo. I, 42. 

Havânu, H. Mo. 1, 55; Mo. Il, 

I ' h. 83. 

Hanban, H. Ob. 93. 
! Hindanu V. SR. 30. 
: Hasamu, M. Mo. I, 20; Mo. II, 
! 14. 3«- 

Hapini (Habini), II. Mo. 1 y. 

Hupuskia,' P.V. Ob. 44: Mo. I, 
20; Tr. S. 

Ha-ssanabi, V. Ob. 122. 
| Harga, P. Mo. I, 1;. 
: HardiSnal?], P. Ob. io«. 
I Harbar, P. Ob. 121. 
; Harbara, V. Ob. 123. 
j Harmasa, P. Mo. I. 17. 

Haurani, M. Fr. 30. 
I Harrana, PV. Ob. 181. 
' 1 lassimur, M. Ob. 1 1 1 . 
I Hatti, P. Ob. 34; St. A. to; 
Tb. 10 etc. 
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T. 

■ 

TAb-Adar, Ep. 844. 
frib-Bclu, Ep. 860. 
Tunibuni, P. T. 4c;. 

K. 

Kidudu, I). Sr. C. 1, 8. 
Kaki, H. Mo. II, 64. 
Kakia, H. Mo. I, 20. 
Kiakinda, V. Ob. 122. 
Kaldi, P. T. 27 ; Te. 9. 
Kalhi, V. Ob. 147; Pl.b 7. 
Kullar, M. Ob. 50. 
Kumuhfi, P. Mo. I, 37 ; II, 30, 

83; H, 83. 
Kinablila, V. Ob. 122. 
KundaSpi, H. Mo. Il, 83. 
Kinihamanu, V. Ob. 186. 
Kinalua, V. Ob. 150; Kunalua, 

V. Ob. 156. 
Kapa, V. SR. 47. 
Kipsuna, V. SR. 48. 
Ki . . . qa, V. Mo. I, 3 1. 
Kurbàn, V. SR. 47. 
KarduniaS, P. Ob. 73. 
Kirz;lu T V. Mo. II, 97. 
Kirhi, P. Ob. 157. 
Kirêqi, P.M.(?) Mo. IL 44. 
Kirrî, H. Ob. 139. 
Kirruri, P. Mo. Il, 65. 
Kar-Sulmanu-a&aridu, V. Mo. II, 

34, 39, 40, 81. 
Kasyari, M. Ob. 52. 
Katî, II. Ob. 139; KaU\ Mo. 

Kute, V. T. 27; Ba. V. 4; Kuti, 

V. Chr. 35. 
Kitlala, V. Mo. II, 80, 81. 

L. 

Lubdu, V. SR. 49. 
Labnana, M. St. A. 11; Fr. 40. 
Lubarni, H. Ob. 148. 
Luhmc, P. Ob. 42. 



Lahiru, V. Ba. IV, 6; T. 24. 
Lahute, P. St. A. 10. 
Lalla, H. Ob. 109. 
Lalli, H. Mo. II, 83. 
Lallida, P. Mo. IL 83. 
Lallar, M. Ob. 31. 
La'la'te, V. Mo. I, 30. 
Lamena, P. Ob. 135. 
Lutibu, V. Mo. I, 42. 
Lîta-ASsur, V. Mo. Il, 35. 

M. 

MabaAere, V. Mo. II, 17. 
Mazamua, P. Mo. II, 75. 
Makdubi, H. Ob. 163. 
Milida, P. Ob. 109; Melidi, P. 

St. A. 12; Te. 1. 
Malhisa, P. Ob. 163, 1O4. 
Marma, P. Ob. 1 65 ; MannaS, P. 

Ob. 168. 
Missi, P. Ob. 120. 
MasaSuru, V. Ob. 169. 
Musasira, P. Ob. 178. 
Musri, P. Obi. 3; Mo. II, 92. 
Mûru, V. Ob. 130. 
Marduk, I). Ob. 9; Ba. V, 4. 
Marduk-iddin-Sum, H. Chr. 2^, 

27> 3i. 
Marduk-mudammiq, H. Ob. 94. 

Marduk-bèl-usate, II. Ob. 74; 

Marduk-abil-usur, H. Obi. 4. 

Marduk-Sum-iddin , H. Ob. 73; 

Ba. IV, 9. 
Merhisu, M. Mo. IL 41. 
Marratu, F. (mer de Chaldée) 

T. 28; Te. 10. 
Masga, V. Mo. II, 88. 
Mu&allim-Marduk, H. T. 29; Ba. 

VI, 8. 
Mutkînu, V. Mo. IL 37- 
Mutalli, H. Mo. I, 40. 
Matinu-ba'at, H. Mo. II, 94. 
Mc-Turnat. V. Ob. 76; T. 24; 

Ba. IV, 3. 
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N. 

Nabû, D. Ba. VI, 2. 
Nabulu, V. SR. 47. 
Nikdima, P. Ob. 52. 
Nikdime, V. Mo. II, 76. 
Nikdiara, H. Ob. 51. 
Nikdiera, V. Mo. II, 76. 
Nulia, V. Mo. II, 11. 
Namdânu, M. Mo. II, 41. 
Numme, P. Ob. 43. 
Namri, P. Ob. 93 ; Te. 9. 
Nina, V. Ob. 45; Mo. I, 29; 

II, 30; SR. 45. 
Nanâ, D. Ba. VI, 2. 
Ninni, H. Ob. 26; Mo. I, 16. 
Nusku, D. Ob. 1 1 . 
Nappigi, V. Mo. II, 35. 
Nari, P. Mo. I, 26; II, 59; 

Naïri, Mo. I, 21; Te. 15. 
Nergal, I). Ob. 10. 
Nergal-âlik-pâni, Ep. 849. 
Nergal-mudamiq, Ep. 835. 
Nergal-mfdik, Ep. 831. 
Nîr-Sar, Ep. 836. 

S. 

Sûa, H. Obi. 1, 

Sugunia, V. Mo. 1, 24, 25. 

Sagara, H. Mo. I, 53. 

Sagura, F. Mo. II, 36; Sagurri, 

Ob. 39. 
Sazabc, V. Mo. II, 19. 
Suhâ, P. Obi. 4. 
Suhme, P. Mo. II, 45 ; Suhiii, 

Tb. 19. 
SihiSalab, V. Ob. 114. 
Sailâ, P. Mo. I, 35. 
Saluara, F. Mo. I, 50. 
Saluri, V. Mo. II, 44. 
Sam'ala, P. Mo. I, 42, 53. 
Simesi, P. Ob. 24, 190; Mo. I, 

15, 18. 
Simera, P. Mo. I, 18. 
Sin, D. Ob. 6; Mo. I, 2. 



Sangar, H. Mo. II, 82; Sangara, 

Mo. I, 43; II, 19. 
Saniru, M. Fr. 45. 
Sâsi, H. Ob. 154. 
Sapalulme, H. Mo. 42, 52. 
Sir'alâ, P. Mo. II, 92. 
Sûrunu, V. Mo. II, 17. 
Sirisa, P. Mo. I, 18. 
Surri, H. Ob. 148, 153. 

P. 

Pihirim, H. Mo. I, 54. 
Paqarhubuna, V.P. Ob. 90; Pa- 

qarrubbuni, Mo. I, 37, 40. 
Parnuna, V. SR. 46. 
Purisa, P.V. Ob. 181. 
Parsua, P. Ob. 120, 172, 173. 
Paripa, V. Mo. II, 17. 
Perria, V. Ob. 183. 
Purattu, F. Ob. 27; Tb. 18. 
Patin, P. Mo. I, 43, 52; II, 5 etc. 
Pitru, V. Ob. 40; Mo. II, 36, 85. 

S. 

Sidûna, V.P. Ob. 104; Fr. 64. 
Sapparia, V. Ob. 178. 
Surra, P.V. Ob. 103; Fr. 63. 



Q. 



A>A 



Qua, P. Mo. I, 54; St. A. 11; 
j Qâue, P. Ob. 10 1. 
j Qibît ... V, Mo. II, 35. 

Qurdî-ASSur, Ep. 837. 
| Qarqara, V. Mo. II, 90, 97; 
! T. 16. 

1 Qutê, P. Ba. III, 2. 
| Qatazili, H. Mo. I, 37; II, 29. 

R. 

Ruguliti, V. Mo. II, 35. 
Ruhubi, H. Mo. II, 95. 
Ruri, P. Ob. s 3- 
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Index des noms propres. 



s. 

V 

Sua, M. Mo. II, 42. 
àibhintë, V. SR. 46. 
Sibaniba, V. SR. 45. 
Sêduri, H. Ob. 144. 
Sizana, P. Mo. II, 94. 
Sila, V. Mo. II, 64. 
Salaframanu, V. Ob. 186. 
Sulmânu-aàaridu, H. Ob. 15; Mo. 

I, 5; Ta. 1; Ba. IV, 1. 
Sulmu-bêli-lâ-habali, Ep. 840. 
Sulusunu, H. Ob. 168, 169. 
Simu, V. SR. 46. 
Samaâ, D. Ob. 7; Mo. I, 2; 

Tb. 6. 
Samaé-abûa, Ep. 853. 
Samaà-bêl-u$ur, H. Ba. IV, 1 ; 

>. e P- a 8 52. 
Sarpatê-Bêl, Ep. 832. 
Surdira, V. Ob. 171, 172. 
Sarru-ri'-ntèê. Ep. 859. 
Saègana, P.V. Ob. 182. 
Sitamrat, P.V. Ob. 46; Mo. II, 

69, 70; Ba. III, 4. 
Sitiuaryâ, V. Ob. 184. 



T. 

Tayâ, V. Mo. II, 11. 

Tabali, P. Ob. 105, 110; St. 

A. 12. 
Tagi . . ., V. Mo. II, 16. 
Tukultî-abil-Eèarra, H. Mo. II, 

37. 
Tukultî-Adar, H. Ob. 19; Mo. 

I, 11; Tb. 12; St. A. 8, PI. 

a. 3; b. 5. 
Til-abnê, V. Ob. 68; Mo. I, 35; 

SR. 49. 
Til-bursip, V. Mo. II, 14, 67; 

Til-Barsaip, V. Ob.32, 36; Til- 

barsip, Mo. II, 31; Til-bursip, 

Mo. II, 14, 67. 
Tulli, H. Ob. 133. 
Tilu-§a-turahc , V. Mo. II, 80; 

Til-turahî, Ob. 56; T. 13. 
Takkil-ana-àarri, Ep. 843. 
Tanakum, V. Ob. 133, 135. 
Tinum, V. SR. 47. 
Tarzi, V. Ob. 138. 
Turat, M. Ob. 106. 



Errata. 

Page il. Mo. I, 17, lire I/argv, au lieu. de, Ilangu. 

Page 26. Mo. I, 54, lire Yasbuqây, au lieu de, Yasbukây. 

Page 30. Ob. 46, lire mât Sitamrat, au lieu de, Sait Sitamrat. 

Page 32. Mo. II, 69, 70, lire id. 

Page 38. Mo. II, 80, lire Titu ia turahi, au lieu de, Tiln-Saturabî. 

Page 38. Mo. II, 80, lire Ilâniya, au lieu de, Haniya, 

Page 66. Note 3, dernière ligne, lire vertical^ et non pas, horizontal. 

Page 72. Obi. 3, lire // dumî, au lieu de, u-dumî. 

Page 97, not. 99, Ibid., lire Sitamrat au lieu de Sitamtrat. 

Page loi 1. 4, lire TJ au lieu de iT. 

L'accentuation fait défaut çà et là dans quelques mots très-usités. 
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